
ĂN CẮP : くすねる 

BẢN SAO LỤC : 抄本 (shouhon) 

BÔNG ĐÙA : ふざける 

BÔNG LƠN : ふざける 

BÔNG PHÈNG : ふざける 

BỠN CỢT : ふざける 

BUỒN CƢỜI : おかしな 

BUỒN CƢỜI : ばかばかしい 

CÀ CHỚN : 悪ふざけをする 

CHIẾT XUẤT : 抽出 (chuushutsu) 

CHÔM CHỈA : くすねる 

CHƠI KHĂM : 悪ふざけをする 

DẸP BỎ CHƢỚNG NGẠI : 障害を取り去る 

ĐẦU NGÔ MÌNH SỞ : とりとめのない 

ĐIỀU TRA CHỌN MẪU : 抽出検査 

ĐÙA CỢT : ふざける 

ĐÙA GIỠN : ふざける 

ĐÙA NGHỊCH : ふざける 

GIỠN CHƠI : ふざける 

HẾT NÓI NỖI : とんでもない 

HỖN LÁO : 失敬(な)(shikkei) 

HỖN XƢỢC : 失敬(な)(shikkei) 

KỲ CỤC : おかしな 

KỲ DỊ : おかしな 

KỲ QUẶC : おかしな 

KHÓ HIỂU : 難解(な) (nankai) 

KHÔI HÀI : おかしな 



KHÔNG CÓ CỬA : とんでもない 

KHÔNG CÓ CHI : (trả lời khi ai cảm ơn hay xin lỗi 

)とんでもない 

KHÔNG ĐÂU VÀO ĐÂU : とりとめのない 

KHÔNG ĐỜI NÀO : とんでもない 

KHÔNG THỂ NÀO : とんでもない 

KHỜ KHẠO : ばかばかしい 

LẠ LÙNG : おかしな 

LAN MAN : とりとめのない 

LANG TANG LINH TINH : とりとめのない 

LÁO XƢỢC :失敬(な)(shikkei) 

LẤY CẮP : くすねる 

LẤY ĐI : 取り去る 

LẤY MẪU : + phƣơng pháp lấy mẫu ngẫu nhiên : 

任意抽出法 

LẤY MẪU : サンプルを抽出する 

LẤY TIN : 情報を抽出する 

LOẠI BỎ : 取り去る 

LỐ BỊCH : おかしな 

LỐ LĂNG : おかしな 

LỘT MẶT NẠ : 仮面を取り去る 

NAN GIẢI : 難解(な) (nankai) 

NẪNG TIỀN : お金をくすねる 

NÓI ĐÙA : 冗談を言う 

NÓI GIỠN : ふざけて言う 

NỰC CƢỜI : おかしな 

NỰC CƢỜI : ばかばかしい 



NỰC CƢỜI : 笑止(な)(shoushi) 

NGỒ NGỘ : おかしな 

NGỚ NGẨN : ばかばかしい 

NGỜ NGHỆCH : ばかばかしい 

NGU NGỐC : ばかばかしい 

NGU XUẨN : ばかばかしい 

PHI LÝ : とんでもない；べらぼう(な) 

PHI LÝ : 不条理 (fujouri) 

QUÁ CHỪNG QUÁ ĐỔI : とんでもない 

QUÁ ĐÁNG : とんでもない；べらぼう(な) 

QUÁ XÁ CỠ : とんでもない 

QUÊN ĐI : とんでもない 

RỜI RẠC : とりとめのない 

SAO LỤC : 抄録 (shouroku) 

SAO LỤC HỘ KHẨU : 戸籍抄本 

TÁCH ÁNH SÁNG : 光抽出 

TÁCH TÍN HIỆU : 信号抽出 

TẢN MẠN : とりとめのない 

TỨC CƢỜI : おかしな 

THÁI QUÁ : とんでもない 

THÂM THÚY : 難解(な) (nankai) 

THẤT KÍNH :失敬(な)(shikkei) 

THẤT LỄ :失敬(な)(shikkei) 

TRANH TRỪU TƢỢNG : 抽象画 (chuushouga) 

TRÍCH DẪN : 抜粋 (bassui) 

TRÍCH ĐOẠN : 一節を抜粋する (bassui) 

TRÍCH LỤC : 抄録 (shouroku) 



TRÍCH TIN : 情報を抽出する 

TRÍCH XUẤT : 抽出 (chuushutsu) 

TRÍCH YẾU : 摘要 (tekiyou) 

TRÍCH YẾU : 要点抜粋 

TRÕ ĐÙA VÔ HẠI : 害のない悪ふざけ 

TRÖT BỎ GÁNH NẶNG : 負担を取り去る 

TRỪU TƢỢNG : 抽象(的) (chuushou) 

VÔ LỄ : 失敬(な)(shikkei) 

VÔ LÝ : とんでもない；べらぼう(な) 

VÔ LÝ : 不条理 (fujouri) 

XẤT XƢỢC : 失敬(な)(shikkei) 

XIN PHÉP ĐI TRƢỚC : 

そろそろ失敬します；一足先に失敬します 

XỎ LÁ : 悪ふざけをする 

XOÁY TIỀN : お金をくすねる 

ĂN CHAY : 精進 (shoujin) 

ĂN KIÊNG :節食 (sesshoku) 

ĂN UỐNG ĐẠM BẠC : 粗食 (soshoku) 

BẢN SAO : 控え (hikae) 

BÌNH DÂN : 質素(な)(shisso) 

BÌNH DỊ : 質素(な)(shisso) 

BÌNH THƢỜNG : 質素(な)(shisso) 

BỎ PHIẾU TRẮNG : 投票を棄権する 

BỎ RƢỢU : 禁酒 

BỎ THUỐC : 禁煙 

BƠM HÖT : 吸い上げポンプ 

BƠM NƢỚC : ポンプで水を吸い上げる 



BƠM TIỀN : 金を吸い上げる 

BỪA BÃI TÌNH DỤC : 性的不節制 

CẠN PIN : 消耗しているバッテリー/電池 

CẨN THẬN LỜI NÓI : 言葉を慎む；少し口を慎む 

CẦU THỦ DỰ BỊ : 控えの選手 

CÓ CHỪNG MỰC : 控えめ(な) (hikaeme)；節度ある 

CÓ MỨC ĐỘ : 控えめ(な) (hikaeme)；節度ある 

CHAY TỊNH : 精進 (shoujin) 

DÈ DẶT : 控えめ(な) (hikaeme) 

DÈ SẺN : 控えめ(な) (hikaeme) 

ĐẠM BẠC : つつましい 

ĐẠM BẠC : 質素(な)(shisso) 

ĐỂ Ý ĐẾN LỜI NÓI : 言葉を慎む；少し口を慎む 

ĐIỀU ĐỘ : 控えめ(な) (hikaeme)；節度ある 

ĐỒ CHAY : 精進料理 

ĐƠN SƠ : 質素(な)(shisso) 

ĐƠN SƠ ĐẠM BẠC : つつましい 

ĐUỐI SỨC : 体力を消耗する 

GIẢM BỚT : 控える (hikaeru) 

GIẢM CÂN : 体重を減らす；減量 

GIẢN DỊ : 質素(な)(shisso) 

GIỮ Ý : 控えめ(な) (hikaeme) 

HAM ĂN HỐT UỐNG : 暴飲暴食 

HẠN CHẾ BỚT : 控える (hikaeru)；慎む 

(tsutsushimu)；節制 (sessei) 

HÀNG TIÊU DÙNG : 消耗品 (shoumouhin) 

HAO MÒN : 消耗 (shoumou) 



HÁO NƢỚC : 吸水性 (kyuusui) 

HAO PHÍ : 消耗 (shoumou) 

HẤP NHIỆT : 熱を吸収する 

HẤP THU NƢỚC : 吸水 (kyuusui) 

HẾT SỨC : 体力を消耗する 

HỢP NHẤT : 併合 (heigou) 

HÚT LÊN : 吸い上げる 

HÖT NƢỚC : 吸水 (kyuusui) 

HÖT NHIỆT : 熱を吸収する 

KIỀM CHẾ BỚT : 控える (hikaeru)；慎む 

(tsutsushimu) 

KIỀM CHẾ DỤC VỌNG : 欲望を節制する 

KIỀM CHẾ DỤC VỌNG : 禁欲 

KIỀM CHẾ MÌNH : 自制  

KIÊNG CỬ SEX : 禁欲 

KIÊNG DÈ : 控えめ(な) (hikaeme) 

KIÊNG NHỊN : 控える (hikaeru)；慎む 

(tsutsushimu)；節制 (sessei) 

KIÊNG RƢỢU : 禁酒 (kinshu) 

KIỆT QUỆ VỀ KINH TẾ : 経済的消耗 

KIỆT SỨC : 体力を消耗する 

KÍN ĐÁO : 控えめ(な) (hikaeme) 

KHIÊM TỐN : +ngân sách khiêm tốn : 控えめな予算 

KHIÊM TỐN : つつましい 

KHIÊM TỐN : 慎み深い 

KHIÊM TỐN : 控えめ(な) (hikaeme) 

KHỔ HẠNH : +nhà tu khổ hạnh : 禁欲的な修道士 



LIỆU THÂN : 自分の身を慎む 

MIỄN NGHĨA VỤ : 義務を免除する 

MIỄN TỘI : 罪の赦免(を得る/受ける/与える) 

(shamen) 

MIỄN TRÁCH : 面積 (menseki) 

MIỄN XÁ : 罪の赦免(を得る/受ける/与える) (shamen) 

MÓN CHAY : 精進料理 

MÓN HÀNG : +coi ai nhƣ món hàng : 

のように消耗品を扱う 

MỘC MẠC : 質素(な)(shisso) 

NÓI BỚT : (nói giảm đi) 控えに言う 

NUỐT : (thôn tính, sáp nhập) 

NƢƠNG TAY : 手を控える (đánh) 

NHÀ TU KHỔ HẠNH : 禁欲的な修道士 

NHỊN ĂN : 絶食 (zesshoku)；断食 (danjiki)  

NHỊN ĐÓI : 断食 (danjiki)  

NHÖN NHƢỜNG : 控えめ(な) (hikaeme) 

PIN YẾU : 消耗しているバッテリー/電池 

PHẢI CHĂNG : 控えめ(な) (hikaeme) 

PHÕNG CHỜ : 控えの間 

PHUNG PHÍ : 不/無節制 

SÁP NHẬP : 併合 (heigou) 

SỐNG NHƢ THẦY TU : 禁欲生活 

SƠ SÀI : 質素(な)(shisso) 

SUY DINH DƢỠNG : 栄養不良 

SUY NHƢỢC THẦN KINH : 消耗性神経 

TỆ XÁ : 質素な居住 

TIẾT CHẾ : 控えめ(な) (hikaeme)；控える 



TIẾT CHẾ : 節制 (sessei) 

TIẾT KIỆM : (không phung phí) : 控えめ(な) 

(hikaeme) 

TIẾT KIỆM LỜI KHEN : 控えめに称賛すること 

TIÊU DÙNG : 消耗 (shoumou) 

TIÊU HAO : 消耗 (shoumou) 

TIÊU PHÍ : 消耗 (shoumou) 

TIÊU THỤ : 消耗 (shoumou) 

TU : (chuyên tâm vào việc gì) + theo đuổi việc học: 

学問に精進する 

TUYỆT THỰC : 断食 (danjiki) ；絶食する 

TỰ CHỦ : 自制 

TỰ KIỀM CHẾ : 自制 

TỪ TỐN : 控えめ(な) (hikaeme) 

THẢ RA : 赦免(を得る/受ける/与える) (shamen) 

THA TỘI : 罪の赦免(を得る/受ける/与える) (shamen) 

THÁI QUÁ : 節度のない 

THANH ĐẠM : 質素(な)(shisso) 

THẬN TRỌNG LỜI NÓI : 言葉を慎む；少し口を慎む 

THÔN TÍNH : 併合 (heigou) 

THU NHIỆT : 熱を吸収する 

THƢỜNG THƢỜNG BẬC TRUNG : つつましい 

TRAI TỊNH : 精進 (shoujin) 

TRÁNH : (kiêng) 控えめ(な) (hikaeme), (việc xấu) 

慎む (tsutsushimu) 

TRÁNH : (kiêng) 控える (hikaeru) 

TRÁNH CHỈ TRÍCH : 批判することを控える 



TRÁNH LIÊN QUAN : への関与を控える 

UỐN LƢỠI TRƢỚC KHI NÓI : 

言葉を慎む；少し口を慎む 

VẮT KIỆT : 消耗 (shoumou) 

VÉT KIỆT : 消耗 (shoumou) 

VÔ ĐỘ : +hoang dâm vô độ : 性的不節制 

VỪA PHẢI : 控えめ(な) (hikaeme)；節度ある 

XẢ LÁNG : 不/無節制 

XÁ TỘI : 罪の赦免(を得る/受ける/与える) (shamen) 

XOÀNG : つつましい 

YẾU PIN : 消耗しているバッテリー/電池 

 
 

ÂN CẦN CHU ĐÁO : + không ân cần: 無愛想(な) 

ÁP XE : 膿瘍 (nouyou) 

ẨU TẢ : うっかりと(した) 

BẤT CẨN : うっかりと(した) 

BẤT ĐỘNG VÌ BẤT NGỜ : 

不意をつかれて身動きもできなくなる 

BẤT LỊCH SỰ : 無愛想(な) 

BẤT NGỜ : 不意 (fui) 

BIÊN GIỚI : +bỏ trốn qua biên giới : 

国境を越えて逃亡する 

BIẾN MẤT : 失踪 (shissou) 

BIẾN MẤT DẠNG : 姿を消す 

BỎ MẠNG : 命を落とす 

BỎ PHIẾU VẮNG MẶT : 不在投票 

BỎ TRỐN : 逃亡 (toubou) 



BỨT RA KHỎI : 抜け出す 

CÁC NƢỚC THÀNH VIÊN WTO : WTO加盟国 

CHA : + lớn lên không cha : 父親不在で育つ 

CHẠY LÀNG : 金を払わないで逃亡する 

CHẠY TRỐN : 逃亡 (toubou) 

CHEO LEO HIỂM TRỞ : 険しい (kewashii) 

CHẾT TRÂN VÌ BẤT NGỜ : 

不意をつかれて身動きもできなくなる 

CHO PHÉP VẮNG MẶT : 

欠席許可；許可を受けた欠勤 

CHƠI KHÔNG : ぼんやりする 

CHÔM TIỀN BỎ TRỐN : 金を持ち逃げする 

CHỨNG CỨ VẮNG MẶT : 現場不在証明 

CHUỒN : 逃亡 (toubou) 

CHUỒN KHỎI CUỘC HỌP : 

会議の途中こっそりと抜け出す 

CỘC CẰN : ぶっきらぼう(な)；無愛想(な) 

CỘC LỐC : ぶっきらぼう(な) 

COI NHÀ KHI ĐI VẮNG : 家の留守番 

CON NỢ BỎ TRỐN : 失そう債務者 

ĐÃNG TRÍ : ぼんやりと；うっかりと(した) 

ĐÁNH MẤT : (xem mất) 

ĐẠO ĐỨC KINH DOANH : 商道徳 

ĐÀO NGŨ : 軍隊からの逃亡 

ĐÀO TẨU : 逃亡 (toubou) 

ĐẦU ÓC CỨ ĐỂ ĐÂU ĐÂU : (lơ đễnh) 上の空 

(uwanosora) 

ĐẦU THÖ : 自首 (zishu) 



ĐI LÀM : +không đi làm : 欠勤 

ĐI VẮNG : (hiện không có ở đây) 不在 

ĐI VẮNG : 留守 (rusu) 

ĐIỆN THOẠI TỰ ĐỘNG TRẢ LỜI KHI ĐI VẮNG : 

留守番電話 

DO : による 

ĐỜ ĐẪN : ぼんやりと 

ĐOẢNG : うっかりと(した) 

DỐC : 険しい (kewashii) 

DỐC ĐỨNG : 切り立った 

ĐỘNG TỪ KHIẾM KHUYẾT : 欠如動詞 

ĐỘT XUẤT : 不意 (fui) 

DỰ : +không dự: 欠席 

DỮ DẰN : 険しい (kewashii) 

ĐƢỢC PHÉP VẮNG MẶT : 

欠席許可；許可を受けた欠勤 

DỨT RA TỪ CÔNG VIỆC : 仕事を抜け出す 

GẶP BẤT NGỜ : 不意に出会う 

GIẢ VỜ KHÔNG CÓ Ở NHÀ : 留守守を使う 

GIẤY BÁO VẮNG MẶT : 欠席届；欠勤届 

GIỌNG KHÓ NGHE : 険しい声 

HIỂM ÁC : 険悪(な) 

HIỂM TRỞ : 険しい (kewashii) 

HUNG TỢN : 険しい (kewashii) 

KHÁCH KHÔNG MỜI MÀ ĐẾN : 不意の来客 

KHÁM SỨC KHỎE : 健康診断 

KHAN HIẾM NHÀ Ở : 住宅不足 



KHIẾM KHUYẾT : 欠如 (ketsujo) 

KHIẾM NHÃ : 無愛想(な) 

KHÔNG CHỦ Ý : うっかりと(した) 

KHÔNG CÓ DÂN CHỦ : 民主主義不在 

KHÔNG NGỜ TỚI : 不意 (fui) 

LẤC CẤC : ぶっきらぼう(な) 

LÀM MẸ : + mất khả năng làm mẹ : 母性の喪失 

LẪN THẪN : うっかりと(した)；ぼんやり；ぼやぼや 

LÃNH CẢM : 性欲喪失 

LÁO XƢỢC : 無愛想(な) 

LẺN RA KHỎI LỚP : こっそりと教室を抜け出す 

LƠ ĐÃNG : ぼんやりと；うっかりと(した) 

LƠ ĐỄNH : ぼんやりと；うっかりと(した) 

LỜ ĐỜ : ぼんやりと 

LỖ MÃNG : ぶっきらぼう(な)；無愛想(な) 

LỜ MỜ : ぼんやりと 

LƠ TƠ MƠ : ぼんやりと 

LOÁNG THOÁNG : ぼんやりと 

LUÔN : (mãi mãi, vĩnh viễn) 

MANG MÁNG :ぼんやりと 

MẤT : 喪失 (soushitsu) 

MẤT CẢM GIÁC : 感覚喪失 

MẤT CHA MẸ : 両親の喪失 

MẤT CHÂN : 脚の喪失 

MẤT CHỖ ĐỨNG : 立場喪失 

MẤT CHỖ LÀM : 雇用喪失 

MẤT DẠNG : 姿を消す 



MẤT ĐẠO ĐỨC : 道徳の喪失 

MẤT ĐỊA VỊ XÃ HỘI : 社会的地位喪失 

MẤT ĐIỆN : 電源喪失 

MẤT LƢƠNG TÂM : 良心の喪失 

MẤT MẠNG : 命を落とす 

MẤT MÁT : 喪失 (soushitsu) 

MẤT MÁT : 喪失 (soushitsu) +cảm giác mất mát: 

喪失感のようなものを感じる 

MẤT MÁT VỀ NGƢỜI : 人命喪失 

MẤT MÁU : 血液喪失 

MẤT NHIỆT : 体温喪失 

MẤT NIỀM TIN ：信念喪失 

MẤT NƢỚC : 水分喪失 

MẤT QUYỀN LỢI : 権利の喪失 

MẤT THAI : 胎児喪失 

MẤT THỊ LỰC : 視力喪失 

MẤT TÍCH : 失踪 (shissou)；行方不明 

MẤT TRÍ : (điên) 心神喪失 

MẤT TRÍ NHỚ : 記憶喪失 

MẤT TƢ CÁCH : 資格喪失 

MẤT TỰ TIN : 自信喪失 

MỒ CÔI CHA MẸ : 両親の喪失 

MƠ HỒ : ぼんやりと 

MƠ MƠ MÀNG MÀNG : ぼんやりと；放心 (houshin) 

MỤ MẪM : ぼんやりと 

NGẪN NGƢỜI RA : ぽかんと 

NGÂY DẠI : ぼんやりと 



NGÂY NGƢỜI RA : ぽかんと；ぼやぼや 

NGHỈ BỆNH : 病気欠勤/欠席；病欠 (byouketsu) 

NGHỈ HỌC : 学校/授業を欠席する/休む 

NGHỈ KHÔNG PHÉP : 無断欠席/欠勤 

NGỚ NGƢỜI RA : ぽかんと 

NGOÀI DỰ KIẾN : 不意 (fui) 

NGỒI CHƠI XƠI NƢỚC : ぼんやりする 

NHÀ VẮNG CHỦ : 留守宅 

NHÁT GỪNG : ぶっきらぼう(な) 

NHÌN QUANH : 辺りを見回す 

QUÁ PHÉP : +nghỉ quá phép: 

上陸許可期間を超えて不在 

SƠ SUẤT : うっかりと(した) 

SƠ Ý : うっかりと(した) 

SỚN SÁC : うっかりと(した) 

SỮNG NGƢỜI VÌ BẤT NGỜ : 

不意をつかれて身動きもできなくなる 

SƢNG SỈA : 無愛想(な) 

TẨU THOÁT : 逃亡 (toubou) 

THẢ HỒN : ぼんやりと；放心 (houshin) 

THAM DỰ : +không tham dự: 欠席 

THÂN THIỆN : + khôg thân thiện: 無愛想(な) 

THẨN THỜ : ぼんやりと；放心 (houshin)；ぽかんと 

THẲNG ĐỨNG : (vách núi) 真っ直ぐに切り立って 

THÀNH VIÊN WTO : WTO加盟国 

THIỆT HẠI VỀ NGƢỜI : 人命喪失 

THIỆT MẠNG : 命を落とす 



THIẾU : 欠如 (ketsujo) 

THIẾU CÂN : 重量不足 

THIẾU NGỦ : 睡眠不足 

THIẾU NHẤT QUÁN : 一貫性の欠如 

THIẾU QUAN TÂM : 関心欠如 

THIẾU THỐN : +sống không thiếu thứ gì : 

何不足もなく暮らす 

THIẾU TIN TƢỞNG : 信頼の欠如 

THIẾU VẮNG NGƢỜI CHA : 父親不在 

THIẾU VỐN : 賃金欠乏 

THÌNH LÌNH : 不意 (fui) 

THÔ LỖ : ぶっきらぼう(な)；無愛想(な) 

THƠ THẪN : ぼんやりと；放心 (houshin) 

THOÁT NGHÈO : 貧乏から抜け出す 

THOÁT NỢ : 借金から抜け出す 

THUA KIỆN : 裁判に負ける 

THƢỜNG XUYÊN VẮNG MẶT : 

欠席がち；欠席が多い；よく欠席する；常習的欠席；

不在がち 

TỔN THẤT NHÂN MẠNG : 人命喪失 

TRÊN DIỆN RỘNG : 広範囲に及ぶ 

TRỐN CHẠY : 逃亡 (toubou) 

TRÔNG NHÀ KHI ĐI VẮNG : 家の留守番 

TỪ CHỐI THẲNG THỪNG : 無愛想に断る 

TỰ THÖ : 自首 (zishu) 

TƢỚC QUYỀN CÔNG DÂN : 市民権を喪失する 

TƢỚC TƢ CÁCH HỘI VIÊN : 会員資格を喪失する 



VÁCH ĐỨNG : 切り立った 

VẮNG MẶT : 欠席 (không dự)；不在 (không có 

mặt)；欠勤 (không đi học, làm..)；いない 

VẮNG MẶT KHÔNG BÁO : 

無届欠席；見届けで欠勤する 

VẮNG MẶT KHÔNG PHÉP : 無断欠席/欠勤 

VẮNG MẶT VÌ BỆNH : 病気欠勤/欠席；病欠 

(byouketsu) 

VẮNG NHÀ : 家を留守にする 

VẾT THƢƠNG LÕNG : +chạm đến vết thƣơng lòng : 

心の傷を突く 

VÔ HỒN : ぼんやりと 

VỜ NHƢ KHÔNG CÓ Ở NHÀ : 留守守を使う 

VÔ TÌNH : うっかりと(した) 

VÔ Ý VÔ TỨ : うっかりと(した) 

VƢỢT BIÊN : 国境を越えて逃亡する 

XÉT XỬ VẮNG MẶT : 欠席裁判 

XỈN MÀU : 色がぼんやりした 

ÂM NHẠC : +giới âm nhạc : 音楽業界 

ĂN KHÁCH : ヒットする 

ẤN TƢỢNG : +gây/tạo ấn tƣợng : 印象付ける 

BÁN BUÔN : +nhà bán sỹ : 卸売業者 (oroshiuri) 

BẢN ĐỊA : 現地 (genchi) (xem thêm địa phƣơng) 

BÁN LẺ : +nhà bán lẻ : 小売業者 

BÁN SỈ : +nhà bán sỹ : 卸売業者 (oroshiuri) 

BẢN XỨ : 現地 (genchi) (xem thêm địa phƣơng) 

BÀNH TRƢỚNG : 拡張 

BÀO : 削る (kezuru) 



BÁO NGÀY : 日刊紙 

BẮT KỊP THỜI THẾ : 時勢に遅れないようにする 

BỆNH SARS : 重症急性呼吸器症候群 

BIỂN XÂM THỰC : 海食 (kaishoku)  

BỎ ĐỀ XUẤT : 提案を撤回する 

BỘ ĐỘI ĐỊA PHƢƠNG : 現地部隊 

BUÔN LẬU RA NƢỚC NGOÀI : 密輸出 

(mitsuyushutsu) 

CẠO : 削る (kezuru) 

CAO CẤP : 質の高い 

CẮT GIẢM KINH PHÍ : 経費を削る 

CẮT GỌT : 削る (kezuru) 

CHÀO : あいさつ 

CHÀO HỎI : あいさつ 

CHÀO TẠM BIỆT : 別れのあいさつ 

CHẤT LƢỢNG CAO : 質の高い 

CHẾT NƠI ĐẤT KHÁCH QUÊ NGƢỜI : 客死 

(kakushi) 

CHỈ TRÍCH : 批判  

CHỈNH ĐỒNG HỒ CHO KHỚP ：時計を_に合わせる 

CHỊU THUẾ 100% : 100%の関税がかかる 

CHƢA TỪNG : +chƣa từg đi nƣớc ngoài : 

一度も外国へ行ったことがない。 

CHUỐT : 削る (kezuru) 

CÓ ĐƢỢC : 入手 (nyuushu) 

CỌ MÕN : 磨滅 (mametsu) 

CƠ QUAN HÀNH CHÍNH : 行政機関 

CÓ THỂ : 可能(性) 



CON NUÔI NƢỚC NGOÀI : 

国外から養子縁組された子供 

CỘNG ĐỒNG HỒI GIÁO : イスラム団体 

CÔNG TÁC NƢỚC NGOÀI : 海外出張 

CÔNG TY + công ty có gốc nƣớc ngoài : 在外親会社 

+công ty con : 子会社 

CÙNG NGÀY : 同日 

CŨNG NHƢ : +trong nƣớc cũng nhƣ ngoài nƣớc: 

国外でも国内でも 

ĐÃ..RỒI : すでに 

ĐẶC SẢN ĐỊA PHƢƠNG : 現地特産 

DÂN CHUYÊN NGHIỆP : プロの人々 

DÂN NƢỚC MÌNH : 自国民 

ĐÁNH BÓNG : 研磨 (kenma) 

DÀNH DỤM TIỀN : 金をためる 

ĐÀO TẠO : + đƣợc đào tạo tại nƣớc ngoài : 

外国で教育を受ける 

ĐÁP ỨNG : 対応 (taiou) 

ĐẤT CÁT : 砂質土 

ĐẠT TỶ LỆ : _率を達成する 

ĐẦU BẾP : 料理人 

ĐẦU THÁNG : 月初め 

ĐẦU TIÊN : 初 +truờng đại học đầu tiên của NB : 

日本初の大学 

ĐẦU TƢ CÁ NHÂN RA NƢỚC NGOÀI : 

対外民間投資 

ĐẦU TƢ LỚN : 大いに[巨額の]投資をする 

ĐỂ : ため 



ĐỂ DÀNH TIỀN : 金をためる 

ĐE DỌA KHỦNG BỐ : テロ脅威 

ĐẼO ĐÁ : 石を削る 

ĐI ĐÖNG ĐƢỜNG : 正しい道 

ĐỊA PHƢƠNG : 現地 (genchi)  

ĐỊA PHƢƠNG HÓA : 現地化 

ĐIỂM ĐÔNG : 氷点 (hyouten) 

DIỄN THUYẾT : 演説 (enzetsu) 

DIỄN VĂN : 演説 (enzetsu) 

ĐỊNH CƢ LÂU DÀI : 永住 (eijuu) 

DOANH NGHIỆP BÁN BUÔN : 卸売業者 (oroshiuri) 

ĐỐI VỚI : にとって、 

ĐỒN TRÖ : 駐留 

DÕNG CHẢY VỐN : 資本流出 

ĐÓNG QUÂN : 駐留 

DU HỌC : 留学 (ryuugaku) 

DU HỌC TỰ TÖC : 自費留学 

DU LỊCH TRỌN GÓI : バック旅行 

DU NHẬP : 渡来 (torai) 

ĐƢỢC COI LÀ : 見られる 

GIÁ RẺ : 安い 

GIẢN LƢỢC : 簡約 (kanyaku) 

GIẢN ƢỚC : 簡約 (kanyaku) 

GIỮ LỜI : + không giữ lời : 前言を撤回する 

GIŨA : 削る (kezuru) 

GỌI VỀ : 呼び戻す 

GỌT BÖT CHÌ : 鉛筆を削る 



GỬI QUÂN RA NƢỚC NGOÀI : 

国外へ戦闘部隊を派遣する 

GỬI TIỀN VỀ NƢỚC CHO GIA ĐÌNH : 

本国の家族に仕送りする 

HẢI NGOẠI : + ở/tại nƣớc ngoài : 在外 (zaigai) 

HÀNG ĐẦU : トップ 

HIỆN GIỜ : 今の 

HIỆN NAY :今の 

HIỆN TRƢỜNG : 現地 (genchi)  

HỘ CHIẾU NHẬP CẢNH : 入国ビザ 

HOA KIỀU : 華僑 (kakyou) 

HOÀNH TRÁNG : 豪奢 (な)( gousha) ; ぜいたく(な) 

HOẠT ĐỘNG TÌNH BÁO : 諜報活動 

HỌC BỔNG : 学資援助 

HỌC PHÍ : 学資 

HỌC TIẾNG NHẬT : 日本語学習 

HỘI NGHỊ CHUYÊN ĐỀ : セミナー 

HÔN LỄ : 挙式 

HÖT THUỐC NƠI CÔNG CỘNG : 公共の場での喫煙 

HỦY HỢP ĐỒNG : 契約を撤回する 

KỂ TỪ KHI : 以来 

KÉO DÀI NHIỀU NĂM : ＿年間にわたる 

KẾT BẠN : 友人を作る 

KẾT QUẢ LÀ : その結果 

KÊU GỌI ĐẦU TƢ NƢỚC NGOÀI : 

海外の投資家を呼び込む 

KHÁCH KHỨA : 賓客 (hinkyaku) 

KHÔNG CÓ : なし 



KHÔNG CÓ CHUYỆN : （ような）ことはあり得ない 

KHÔNG CÓ MẶT : 不在 

KHÔNG NÊN : べきではない 

KHÔNG NÓNG MÀ CŨNG KHÔNG LẠNH : 

暑くもなく寒くもなく 

KHÔNG THỂ : 不能 

KHUẾCH TRƢƠNG : 拡張 

KIẾM ĐƢỢC : 入手 (nyuushu) 

KINH PHÍ DO CÔNG TY TRẢ : 費用は会社もちだ 

KINH PHÍ HỌC TẬP : 学資 

KINH TẾ : +cách kinh tế nhất : 一番経済的な方法 

LÃNG MẠN : ロマンチック(な) 

LAO ĐỘNG ĐỊA PHƢƠNG : 現地要員 

LẤY ĐƢỢC : 入手 (nyuushu) 

LẤY ĐƢỢC BẰNG LÁI : 運転免許証を収得する 

LẤY LẠI LỜI NÓI : 前言/発言を撤回する 

LINH KIỆN LẮP RÁP TẠI ĐỊA PHƢƠNG : (KD) 

現地組立製造用部品セット；(CKD) 

完全現地組立部品 

LỐI SỐNG : 暮らす方法 

LÕNG TIN : +mất lòng tin: 信頼を失う 

LUỒNG VỐN : 資本流出 

MÀI : 削る (kezuru) 

MÀI : 研磨 (kenma) 

MÀI MÒN : すり減らす；磨耗 (mamou) 

MÀI MÒN : 磨滅 (mametsu) 

MÁY RÖT TIỀN (ATM) : 現金自動預払機 



MƠ : 夢見る 

MỞ MANG TẦM NHÌN : 視野を広くする 

MỞ RỘNG : 拡張 

MỞ RỘNG KINH DOANH : 事業拡大  

MỞ VĂN PHÕNG Ở NƢỚC NGOÀI : 

海外に事務所を開く 

MÒN : すり減らす；磨耗 (mamou)；磨滅 (mametsu) 

MÓN ĂN : 料理 

MƢỢN TIỀN : 金を借りる 

NÂNG CAO TINH THẦN : 士気を上げる 

NGANG HÀNG : 横に並んで 

NGHIÊN CỨU THỊ TRƢỜNG : 市場リサーチ 

NGÔN NGỮ ĐỊA PHƢƠNG : 現地の言葉；現地語 

NGƢỜI : 名 

NHÀ BÁN BUÔN : 卸売業者 (oroshiuri) 

NHÀ PHÂN PHỐI ĐỊA PHƢƠNG : 現地流通業者 

NHÀ SẢN XUẤT : メーカ 

NHẬP CẢNH : 入国 

NHẤT : 最も 

NHẬT KIỀU : 在外邦人；在外日本人 

NHIỄM BỆNH SARS : SARSに感染する 

NHÌN NHẬN : 見る 

NƠI : 先 

NÓI CHUYỆN : 演説 (enzetsu) 

NÓI MÀ KHÔNG GIỮ : 前言を撤回する 

NÓI TÓM LẠI : 要約して言えば 

NÔNG DÂN : 農夫 



NƢỚC NGOÀI : + ở/tại nƣớc ngoài : 在外 (zaigai) 

NƢỚC NHÀ : 母国 

NUỐT LỜI : 前言を撤回する 

Ở DÀI HẠN : 長期滞在 

Ở LUÔN : 永住 (eijuu) 

PHÂN BIỆT CHỦNG TỘC : 人種差別 

PHÁT BIỂU : 演説 (enzetsu) 

PHƢƠNG TIỆN GIAO THÔNG : 交通機関 

QUAN KHÁCH : 賓客 (hinkyaku) 

QUAN NGẠI : 懸念 (kenen) 

RA NƢỚC NGOÀI : 海外へ出かける 

RÒNG : 純 

RỪNG NÀO CỌP NẤY : 内弁慶の外鼠。(a lion at 

home, and a mouse abroad) 

RÖT LẠI KẾ HOẠCH : 計画を撤回する 

RÖT LẠI LỜI NÓI : 前言/発言を撤回する 

RÖT TIỀN TỪ MÁY ATM : ATMで預金を引き出す 

SÁNH BƢỚC BÊN NHAU : ２人並んで歩く 

SÓNG HÀNG : 横に並んで 

SÓNG VAI : 肩を並んで 

SỐT : (ăn khách) ヒットする 

TẠI CHỖ : 現地 (genchi)  

TÂN LAN TÂN NƢƠNG : 新郎新婦 

THÀNH LẬP CÔNG TY CON : 子会社を設立する 

THEO KỊP THỜI THẾ : 時勢に遅れないようにする 

THỊ TRƢỜNG ĐẦY TRIỂN VỌNG : 将来有望市場 

THÓI QUEN ĂN UỐNG : 飲食習慣 



THU HỒI MỆNH LỆNH : 命令撤回 

THU HÖT ĐẦU TƢ NƢỚC NGOÀI : 

海外の投資家を引き付ける/引き寄せる 

THU LẠI LỜI NÓI : 前言を撤回する 

THỰC NGHIỆM TẠI HIỆN TRƢỜNG : 現地実験 

THỰC RA : 実のところ 

THUẾ : tránh/trốn thuế : 税を逃れる 

TỈA : 削る (kezuru) 

TIỀM NĂNG : 将来有望(な) 

TIỀM NĂNG : 潜在的 

TIỀN TÖI : 私費 (shihi)；自費 

TIẾNG ĐỊA PHƢƠNG : 現地の言葉；現地語 

TIẾT KIỆM : +cách tiết kiệm nhất : 一番経済的な方法 

TIẾT KIỆM TIỀN : 金をためる 

TIÊU DÙNG CÁ NHÂN : 個人消費 

TÌM KIẾM THÌ TRƢỜNG NƢỚC NGOÀI : 

海外に販路を開拓する 

TÍNH ĐẾN : 考慮 (kouryo) 

TÌNH HÌNH : 事情；状況 

TÍNH NGƢỜI : +không còn tính ngƣời : 非人間な 

TOÁT YẾU : 要約 (youyaku) 

TÓM GỌN : 要約 (youyaku)；簡約 (kanyaku) 

TÓM LƢỢC : 要約 (youyaku) 

TÓM TẮT : 要約 (youyaku)；簡約 (kanyaku) 

TỐT NHẤT : 最も良い 

TRẢI QUA NHIỀU NĂM : ＿年間にわたる 

TRÁNH THUẾ : 税を逃れる 



TRẦY DA : 皮膚を擦りむく 

TRẦY XƢỚC : (đồ vật, da) 擦り傷 

TRẦY XƢỚC : 擦りむく 

TRẺ : 若手 

TRỊ AN : 治安 

TRÍCH YẾU : 要約 (youyaku) 

TRIỆU HỒI : 呼び戻す 

TRỌN GÓI : バック 

TRỐN THUẾ : 税を逃れる 

TRÖNG CỬ : 当選 

TRUYỀN THÔNG : マスコミ 

TỪ KHI : 以来 

TƢ VẤN DU HỌC : 海外留学の相談 

[コンサルティング] 

TỤT HẬU : +không bị tụt hậu : 

後れを取らないようにする；遅れないようにする 

ƢỚC LƢỢC : 簡約 (kanyaku) 

VÀ : や；し；および +hiểu và tôn trọng văn hoá bản 

địa : 現地の文化を理解し尊重する 

VĂN PHÕNG ĐẠI DIỆN NƢỚC NGOÀI : 

海外現地法人 

VẮNG MẶT : 不在 

VAY TIỀN : 金を借りる 

VỀ : について 

VỀ HƢU : 退職 

VỀ NƢỚC : 帰朝 (kichou) ; 帰国  

VẾT TRẦY : (đồ vật, da) 擦り傷  



VI HÀNH THỊ SÁT : 現地まで出向いて視察する 

VIỆC LÀM : ngƣời kiếm việc làm : 従業者 

VIỆT KIỀU : 在外ベトナム人 

VỐN : luồng vốn: 資本流出 

VÓT : 削る (kezuru) 

XÉN : 削る (kezuru) 

XUẤT KHẨU LẬU : 密輸出 (mitsuyushutsu) 

ÁC CẢM : 嫌悪感 

BÃI BỎ : 撤廃 (teppai)；撲滅 (bokumetsu) 

BÃI BỎ LỆNH CẤM : 禁止撤廃 

BÃI BỎ QUI ĐỊNH : 規制撤廃 

BẢN XỨ : 先住民 (senjuumin) 

BẤT THÀNH : 未遂 (misui) 

BIẾN ĐỔI : 転換 (tenkan) 

BƢỚC NGOẶC CUỘC ĐỜI : 人生の転換点 

CĂM GHÉT : 憎む 

(nikumu)；忌み嫌う；大嫌い；嫌悪 (keno) 

CĂM HỜN : 憎む (nikumu) 

CĂM THÙ : 憎む (nikumu) 

CẠO SÉT : さびを取り除く 

CẮT ĐỨT QUAN HỆ : 関係を打ち切る 

CẮT VIỆN TRỢ : 援助を打ち切る 

CHẤM DỨT : 打ち切る 

CHẾT YỂU : (thất bại) 頓挫 (tonza) 

CHÍNH LÀ : まさに 

CHÍNH XÁC : まさに 

CHUYỂN ĐỔI : 転換 (tenkan) 



CHUYỂN ĐỔI GIỚI TÍNH : 性転換(手術を行う) 

CHUYỂN HÓA : 転換 (tenkan) 

CHUYỂN HƢỚNG : 方向転換 

CHUYỂN HƢỚNG : 転向 (tenkou) 

ĐÃ ĐẾN LÖC : そろそろ 

DÂN BẢN XỨ : 先住民 (senjuumin) 

ĐÁNG GHÉT : 憎むべき；嫌悪すべき 

ĐẰNG SAU QUAY : 回れ右 ! 

ĐẢO LỘN : 逆転 (gyakuten) 

ĐẢO NGHỊCH : 逆転 (gyakuten) 

ĐẢO NGƢỢC : 逆転 (gyakuten) 

ĐẢO NGƢỢC TÌNH THẾ : 

形勢を一変させる/一転させる/逆転させる 

DẬP DỊCH : 悪疫の撲滅 (bokumetsu) 

ĐẶT BIỆT : とりわけ 

ĐẶT DẤU CHẤM HẾT : 打ち切る 

ĐẦY RẪY : うようよ 

DẸP BỎ : 取り除く 

DIỆT TRỪ : 撤廃 (teppai)；撲滅 (bokumetsu) 

DIỆT VI RÖT MÁY TÍNH : 

コンピュータからウイルスを取り除く 

ĐỊNH : Voとする 

ĐÌNH TRỆ : 頓挫 (tonza) 

DỌN DẸP ĐỐNG ĐỔ NÁT : がれきを取り除く 

DỰ ĐỊNH : Voとする 

ĐÖNG LÀ : まさに 

DƢƠNG DƢƠNG TỰ ĐẮC : 

うぬぼれる；思い上がる 



GẦN : 間近(い)  

GẦN KỀ MIỆNG LỖ : 死の間近い 

GHÊ TỞM : 憎む (nikumu)；忌まわしい 

(imawashii)；忌み嫌う 

GHÉT CAY GHÉT ĐẮNG : 憎む 

(nikumu)；忌み嫌う；ひどく嫌(na)；大嫌い；嫌悪 

(keno) 

GỠ BỎ : 取り除く 

GỚM GUỐC : 忌まわしい (imawashii) 

HÀNG RÀO THUẾ QUAN : 関税障壁 

HOÁN ĐỔI : 転換 (tenkan) 

HƠN HẾT THẢY : とりわけ；何にもまして；何より 

KẾT THÖC : 打ち切る 

KHỦNG KIẾP : 忌まわしい (imawashii) 

KIÊU CĂNG : うぬぼれる；思い上がる 

KIÊU NGẠO : うぬぼれる；思い上がる 

KINH KHỦNG : 忌まわしい (imawashii) 

KINH TỞM : 憎む (nikumu)；忌まわしい 

(imawashii)；忌み嫌う 

KỲ : 忌み嫌う 

LA LIỆT : あちこちに散らばる 

LẬT NGƢỢC TÌNH THẾ : 

形勢を一変させる/一転させる/逆転させる 

LẤY ĐI : 取り除く 

LOẠI BỎ : 撤廃 (teppai)；撲滅 

(bokumetsu)；取り除く 



LOẠI TRỪ : 撤廃 (teppai)；撲滅 

(bokumetsu)；取り除く 

LỘN NGƢỢC : 逆転 (gyakuten) 

LÚC NHÚC : うようよ 

NẠO THAI : (妊娠)中絶手術を受ける 

NGẠO MẠN :うぬぼれる；思い上がる 

NGHỊCH CHUYỂN : 逆転 (gyakuten) 

NGHỊCH ĐẢO : 逆転 (gyakuten) 

NGƢỢC ĐẢO : 逆転 (gyakuten) 

NHAN NHẢN : うようよ 

NHẤT LÀ : とりわけ 

NHỔ CỎ TẬN GỐC : 撤廃 (teppai)；撲滅 

(bokumetsu) 

NHUNG NHÚC :うようよ 

Ở CỬ : 出産間近 

PHÁ THAI : (妊娠)中絶 

PHÁ THAI : 堕胎 (datai) 

QUẢ LÀ : まさに 

RÖT XƢƠNG : (món ăn) 骨を取り除く 

SANG SỐ : ギア転換 

SẮP : 間近(い)  

SẮP PHÁT HÀNH : 近刊 (kinkan) 

SẮP XUẤT BẢN : 近刊 (kinkan) 

SẨY THAI : 流産 (ryuuzan) 

TẬN DIỆT : 撤廃 (teppai)；撲滅 (bokumetsu) 

THẮNG NGƢỢC : 逆転勝ち 



THÁO DỠ HÀNG RÀO THUẾ QUAN : 

関税障壁を撤廃する 

THÁO DỠ HÀNG RÀO THƢƠNG MẠI : 

貿易/通商障壁を取り除く 

THAY ĐỔI : 一変 (ippen) 

THAY ĐỔI : 転換 (tenkan) 

THAY ĐỔI 180 : 180度転換 

THAY ĐỔI TÂM TRẠNG : 気分転換 

THỔ DÂN : 先住民 (senjuumin) 

THỜI KỲ QUÁ ĐỘ : 転換期 

THỦ TIÊU : 撤廃 (teppai)；撲滅 (bokumetsu) 

THUA NGƢỢC : 逆転負け 

TIÊU DIỆT : 撤廃 (teppai)；撲滅 (bokumetsu) 

TÍNH SẼ : Voとする 

TRÁNH THAI : 避妊 (hinin) 

TRIỆT PHÁ : 撤廃 (teppai)；撲滅 (bokumetsu) 

TRIỆT TIÊU : 撤廃 (teppai)；撲滅 (bokumetsu) 

TRỪ KHỬ : 撤廃 (teppai)；撲滅 (bokumetsu) 

TRỪ KHỬ : 撤廃 (teppai)；撲滅 (bokumetsu) 

TRỪ TIỆT : 撤廃 (teppai)；撲滅 (bokumetsu) 

TRÖT BỎ GÁNH NẶNG : 大きな負担/重荷を取り除く 

TRỤY THAI : 堕胎 (datai) 

TỰ CAO TỰ ĐẠI : うぬぼれる；思い上がる 

TỰ ĐẮC : うぬぼれる；思い上がる 

TỰ PHỤ : うぬぼれる；思い上がる 

VÊNH VÁO : うぬぼれる；思い上がる 

XẨY RA THƢỜNG XUYÊN : 多発 (tahatsu) 



XÓA BỎ : 撤廃 (teppai)；撲滅 (bokumetsu) 

XÓA BỎ CÁCH BIỆT : 差別撤廃 

XÓA ĐÓI GIẢM NGHÈO : 貧困と飢餓の撲滅 

XOAY NGƢỢC : 逆転 (gyakuten) 

ÁNH LÊN : 輝く (kagayaku) 

ÁNH MẮT CĂM HỜN : 憎悪のこもった目つき 

ÁNH MẮT TINH NGHỊCH : いたずらっぱく輝く目 

BẨN THỈU : 卑劣な (hiretsu) 

BẦN TIỆN : 卑劣な (hiretsu) 

BẮT CÓC : 誘拐 (yuukai)；拉致(rachi) +kẻ bắt cóc: 

誘拐犯/者 +ngƣời bị bắt cóc: 

誘拐の犠牲者；拉致被害者 

BẮT CÓC TỐNG TIỀN : 身代金目的の誘拐 

BẮT CÓC TRẺ CON : 乳児/児童/子供誘拐 

BIẾN THÁI : (性的など)倒錯 (tousaku) 

BỎ NGANG : 中断 (chuudan) 

BỐC CHÁY : 炎上 (enjou) 

CAM CHỊU : 甘受 (kanju) 

CĂM GHÉT :憎悪 (zouo) 

CĂM HỜN : 憎悪 (zouo) 

CĂM THÙ : 憎悪 (zouo) 

CHÁY : 炎上 (enjou) 

CHỆCH : 逸脱 (itsudatsu) 

CHỊU ĐỰNG : 辛抱 (shinbou) 

CHÓI LỌI : 輝く (kagayaku) 

CHƢA ĐỊNH : 未定 (mitei) 

CHƢA QUYẾT : 未決 (miketsu) 



CÓ TÀI CÓ ĐỨC : 才徳兼備 

CÓ THỂ : ことができる；し得る；が可能である； 

CỐ THỦ : 固守 (koshu) 

CON NHÀ NGHÈO : 生まれの卑しい 

CƢ DÂN NƢỚC NGOÀI : 居住外国人 

CƢ TRÖ : 居住 (kyojuu) 

ĐÁNG KHINH : 卑しい (iyashii)；卑しむべき 

ĐẤT Ở : 居住地 

ĐÊ TIỆN : 卑しい (iyashii)；卑劣な (hiretsu) 

ĐỂU GIẢ : 卑劣な (hiretsu) 

DỊ THƢỜNG : 異常な(ijou) 

ĐIỀU KIỆN : + đủ điều kiện: 適格 (tekikaku) 

ĐÌNH LẠI : 見合わせる 

ĐÔI MẮT MANG HÌNH VIÊN ĐẠN : 憎悪を込めた目 

ĐỐT CHÁY : 炎上させる 

(enjou)：火を付ける；燃え立たせる 

DỤ DỖ : 唆す (sosonokasu) 

DỪNG LẠI : +giá cả tăng không có điểm dừng : 

物価の上昇はとどまるところを知らない + sự quan 

tâm của anh ta không chỉ dừng lại ở văn học Anh: 

彼の関心は英文学のみにとどまらない。 

ĐỨT ĐOẠN : 中断 (chuudan) 

ĐỨT QUÃNG : 中断 (chuudan) 

GẮN BÓ : 固守 (koshu) 

GÂY THÙ CHUỐC OÁN : 憎悪の種をまく 

GHÊ TỞM : 憎悪 (zouo) 

GHÉT CAY GHÉT ĐẮNG : 憎悪 (zouo) 



GIA HẠN : 失効期日を＿月＿日まで延長する 

GIÁN ĐOẠN : 中断 (chuudan) 

GIEO MẦM THÙ HẬN : 憎悪の種をまく 

GIEO RẮC HẬN THÙ : 憎悪の種をまく 

GIỜ CHẾT : 休止時間 

GIỮ LẬP TRƢỜNG TRUNG LẬP : 

中立的立場にとどまる 

GIỮ VỮNG : 固守 (koshu) 

GỘT RỬA TỘI LỖI : 罪を清め落とす 

HẠN SỬ DỤNG +sản phẩm có ghi hạn sử dụng: 

失効期限付き品目 

HẬN THÙ : 憎悪 (zouo) 

HÈN HẠ : 卑しい (iyashii)；卑劣な (hiretsu) 

HÈN MỌN : 卑しい (iyashii) 

HẸP HÕI : 心の卑しい 

HẾT HẠN : (visa, bằng lái..) 失効 (shikkou) 

HẾT HIỆU LỰC : 失効 (shikkou) 

HẾT HIỆU LỰC :失効 (shikkou) 

HIỆU LỰC + hết hiệu lực : 失効 (shikkou) 

HỘ KHẨU : 居住証明書 

HOÃN LẠI : 見合わせる 

HỪNG HỰC : 炎々 (enen) 

KHÁC THƢỜNG : 常軌を外れる/逸す；異常な(ijou) 

KHÍCH ĐỘNG : 唆す (sosonokasu)；教唆 

(kyousa)；扇動 (sendou) 

KHÔNG CHỈ LÀ : sự quan tâm của anh ta không chỉ 
là văn học Anh: 

彼の関心は英文学のみにとどまらない。 



KHÔNG CÓ ĐIỂM DỪNG : +giá cả tăng không có 

điểm dừng : 物価の上昇はとどまるところを知らない 

KHÔNG ĐỘI TRỜI CHUNG : 憎悪に満ちた敵意 

KHÔNG ĐÖNG SỰ THẬT : 

事実から脱線する/逸脱する 

KHÔNG GIAN SỐNG : 居住空間 

KHU DÂN CƢ : 居住区/区域/区画/地区/地域 

KÍCH ĐỘNG : 唆す (sosonokasu)；教唆 

(kyousa)；扇動 (sendou) 

KIÊN TRÌ : 辛抱 (shinbou) 

LẠ THƢỜNG : 異常な(ijou) 

LẠC : 逸脱 (itsudatsu) 

LẠC ĐỀ : (本題/主題から)脱線 (dassen) 

LẦM ĐƢỜNG LẠC LỐI : 逸脱 

(itsudatsu)；公正な道から脱線する 

LẤP LÁNH : 輝く (kagayaku) 

LỆCH : 逸脱 (itsudatsu) 

LỆCH LẠC TÌNH DỤC : 性欲/性的逸脱；性的倒錯 

(tousaku) 

LỌC MÁU : 血を清める (kiyomeru) 

LÔI KÉO : 唆す (sosonokasu)；教唆 (kyousa) 

LONG LANH : 輝く (kagayaku) 

LÓNG LÁNH : 輝く (kagayaku) 

LÕNG THAM KHÔNG ĐÁY : 

彼の金銭欲はとどまるところを知らない。 

LUNG LINH : 輝く (kagayaku) 

LƢU BAN : 原級にとどまる 

LƢU LẠI : とどまる 



MẠCH SUY TƢ : 思想の流れ 

NÁN LẠI : とどまる 

NÂNG GIÁ : 値上げ 

NGẮT NGANG :中断 (chuudan) 

NGẮT QUÃNG : 中断 (chuudan) 

NGHÈO RỚT MỒNG TƠI : 赤貧 (sekihin) 

NGHÈO XƠ NGHÈO XÁC : 赤貧 (sekihin) 

NGHIÊM CHỈNH CHẤP HÀNH : 厳守 (genshu) 

NGỤ Ở : 居住 (kyojuu) 

NGƢNG GIỮA CHỪNG : 中断 (chuudan) 

NHẪN NẠI : 辛抱 (shinbou) 

NHẢY TÀU : 列車に飛び乗る 

NHÌN NHAU : (顔を)見合わせる 

NHỎ NHEN : 心の卑しい 

Ở : 居住 (kyojuu) 

Ở LẠI : とどまる 

Ở LẠI LỚP :原級にとどまる 

Ở NHÀ : 家にとどまる 

ÔM MỐI HỜN CĂM : 激しい憎悪の念を抱く 

PHÕNG Ở : 居住室 

QUANG SAI : 光行差(koukousa) 

RẠNG NGỜI : 輝く (kagayaku) 

RẠNG RỠ : 輝く (kagayaku) 

RỦ RÊ : 唆す (sosonokasu)；教唆 (kyousa) 

RỬA TỘI : 罪を清める (kiyomeru) 

RỰC RỠ : 輝く (kagayaku) 

RỪNG RỰC : 炎々 (enen) 



SÁNG LẠNG : 輝く (kagayaku) 

SÁNG NGỜI : 輝く (kagayaku) 

SỐNG : 居住 (kyojuu) 

SUY NGHĨ LẠI : 思いとどまる 

TẠI CHỨC : 現職にとどまる 

TÀI KINH DOANH : 商才 (shousai) 

TẠM DỪNG : 中断 (chuudan) 

TẠM DỪNG : 休止 (kyuushi)；一時的な中止/停止 

TẠM HOÃN : 見合わせる 

TẠM NGHỈ : 休止 (kyuushi) 

TẠM NGỪNG : 中断 (chuudan) 

TẠM NGỪNG : 休止 (kyuushi)；一時的な中止/停止 

TẦM THƢỜNG : 卑しい (iyashii) 

TẨY UẾ : 清める (kiyomeru) 

TÊN LỬA CHỐNG TÊN LỬA ĐẠN ĐẠO : 

弾道弾迎撃ミサイル 

THẤP HÈN : 卑しい (iyashii) 

THẺ CƢ TRÖ : 居住証明書 

THỜI GIAN CHẾT : 休止時間 

THÙ HẬN : 憎悪 (zouo) 

TI TIỆN : 卑しい (iyashii)；卑劣な (hiretsu) 

TIỀN CHUỘC : 身代金 

TIẾP TAY : 幇助 (houjo) + tiếp tay làm bậy: 

悪事に手を貸す 

TIÊU CHUẨN : + đủ tiêu chuẩn: 適格 (tekikaku) 

TỐNG TIỀN : (bắt cóc) 身代金を要求する 

TRẬT ĐƢỜNG RAY : 脱線 (dassen) 



TRẬT LẤT : 逸脱 (itsudatsu) 

TRỆCH : 逸脱 (itsudatsu) 

TRÚ NGỤ : 居住 (kyojuu) 

TRUNG THÀNH : 固守 (koshu) 

TƢ CÁCH : + đủ tƣ cách: 適格 (tekikaku) 

TUÂN THEO : 順守 (junshu 

TUÂN THỦ : 順守 (junshu) 

TUÂN THỦ NGHIÊM NGẶT : 厳守 (genshu) 

VÔ CHỪNG : +giá cả tăng vô chừng : 

物価の上昇はとどまるところを知らない 

VÔ HIỆU : 失効 (shikkou) 

XÁCH ĐỘNG : 扇動 (sendou) 

XUẤT THÂN TẦM THƢỜNG : 生まれの卑しい 

XÚC LÔ : けしかける；唆す (sosonokasu)；教唆 

(kyousa) 

XÖI BẬY : けしかける；唆す (sosonokasu)；教唆 

(kyousa) 

XÖI GIỤC : けしかける；唆す (sosonokasu)；教唆 

(kyousa) 

XUỲT CHÓ : 犬をけしかける 

 
 

AN ỦI TÂM HỒN : 心を和らげる 

BẼ MẶT : 

恥じる；ばつが悪い；決まりが悪い；恥ずかしい 

BẼN LẼN : 恥ずかしい 

BỎ BỚT : 省略 (shouryaku)；略する 

BỎ ĐÓI : 腹をすかせる 



BỐI RỐI : まごつく；ばつが悪い；当惑 (touwaku) 

BÓP EO : 腰周りを縮める (chidimeru) 

BỚT NÓNG : 暑さが和らぐ 

BỰC TỨC : 腹を立てる；腹は立つ 

BỤNG : 腹(hara)；腹部 (fukubu)；おなか 

BỤNG ĂN KHÔNG TIÊU : 腹/おなかを壊す 

BỤNG BẦU : 腹/おなかが大きい 

BỤNG BIA : ビール腹 

BỤNG BỰ : 

腹の出た/が出ている/突き出る；太鼓腹；太った腹 

BỤNG CỒN CÀO : 腹/おなかがぺこぺこだ 

BỤNG ĐÓI MEO : 

腹が減った；腹がすく；腹をすかした；おなかがすい

た 

BỤNG DƢỚI : 下腹部(kafukubu) 

BỤNG ẾCH : 蛙腹 (kaerubara) 

BỤNG KHÔNG ỔN : おなかの調子が悪い 

BỤNG MANG DẠ CHỬA : 

おなか/腹が大きい；おなかに赤ちゃんがいる(女性) 

BỤNG MỠ : 脂肪腹 (shibouhara) 

BỤNG RỖNG : すき腹 

BỤNG SÔI ÙNG ỤC : 

腹がグーグー鳴る；おなかの虫が鳴いている 

BỤNG TRƢỚNG LÊN : 腹の出っ張り 

CÁ TRỨNG : 腹に卵を抱える魚 

CĂNG BỤNG : 腹の出っ張り 

CẮT GIẢM THUẾ QUAN : 関税を引き下げる 

CÁU TIẾT : 腹を立てる；腹は立つ 



CHẮP TAY TRÊN BỤNG : 

腹の上で指を組み合わせる 

CHIA TAY SÂN KHẤU : 舞台を退く 

CHỐI BỎ TRÁCH NHIỆM : 責任放棄 

CHỐNG ĐÓI : 飢えを和らげる 

CHỮ TẮT : 略語 

CHUYỂN GIAO QUYỀN LỰC : 権力を明け渡す 

CO CHÂN : 足を縮める(chidimeru) 

CÔ ĐỌNG : 簡潔(な) 

CÔ GỌN : 短縮 (tanshuku)；簡約(な) 

CO RÖM NGƢỜI : 身を縮める(chidimeru) 

CO RÚT : 縮める(chidimeru) 

CON TRONG BỤNG : おなかの子 

CÕN TRONG BỤNG MẸ : おなかの中にいるとき 

CƢỜI LĂN CƢỜI BÒ : 

腹を抱えてびっくり返るほど大笑い 

CƢỜI TRONG BỤNG : 腹の中で笑う 

ĐAU BỤNG : 腹/おなかが痛い 

ĐẦY HƠI : 腹にガスがたまる 

ĐÈ LÊN BỤNG : 腹部を圧迫する/押す 

ĐI GUỐC TRONG BỤNG : 腹の中は分かっている 

ĐIÊN TIẾT : 腹を立てる；腹は立つ 

DỊU BỚT : 和らぐ (yawaragu) 

DỊU GIỌNG : 口調を和らげる 

ĐỠ ĐAU : 痛みが和らぐ 

ĐỎ MẶT : 赤面 (sekimen) 

DỌ Ý NHAU : 腹の探り合いをする 



ĐÓI BỤNG : 

腹が減った；腹がすく；腹をすかした；おなかがすい

た 

ĐÓI CỒN CÀO : 腹/おなかがぺこぺこだ 

E LỆ : 恥ずかしい 

E THẸN : 恥ずかしい 

GÁC ĐẦU LÊN BỤNG : おなかに頭を乗せる 

GIẢI NGŨ : 兵役を退く 

GIẢM ĐAU : 痛みを和らげる 

GIẢM GIÁ : 物価引き下げ；値下げ；値引き (nebiki) 

GIẢM SỐC : 衝撃を和らげる 

GIẢM STRESS : ストレスを和らげる 

GIẢM THỌ : 寿命を縮める (chidimeru) 

GIẢM THUẾ : 税を引き下げる；減税 (genzei) 

GIẬN LÊN : 腹を立てる；腹は立つ 

GIẢN LƢỢC : 省略 (shouryaku)；簡約(な) 

GIẢN ƢỚC : 簡約(な) 

GIÁO ĐƢỜNG : 教会堂 

GỐI ĐẦU LÊN BỤNG : おなかに頭を乗せる 

GỌI TẮT : 略称 (ryakushou) 

HẠ GIÁ : 物価引き下げ；値下げ；値引き (nebiki) 

HẠ THẤP : 引き下げる 

HỞ HANG : 肌もあらわな(衣装) 

HỔ THẸN : 

恥じる；ばつが悪い；決まりが悪い；恥ずかしい 

HOANG MANG : 当惑 (touwaku) 

ỈA CHẢY : 腹を下す  



KÊ ĐẦU LÊN BỤNG : おなかに頭を乗せる 

KÉO XUỐNG : 引き下げる 

KHÓ XỬ : 当惑 (touwaku) 

KHUÂY KHỎA : + làm khuây khỏa nỗi đau : 

悲しみを和らげる 

KHÖC CHIẾT : 簡潔(な) 

KÝ HIỆU VIẾT TẮT : 略号 

LÕ MỔ : 食肉処理場 

(shokunikushorijou)；食肉解体場 

LÙI BƢỚC : 退く (shirizoku) 

LÙI QUA MỘT BÊN : 脇へ退く 

LUI VỀ HẬU TRƢỜNG : 後景に退く 

LUI VỀ Ở ẨN : 世間の目の届かないところに退く 

LÚNG TÚNG : 

まごつく；ばつが悪い；決まりが悪い；当惑 

(touwaku) 

LƢỢC BỚT : 省略 (shouryaku)；略する 

LUỐNG CUỐNG : まごつく 

MÃ VIẾT TẮT : 略号 

MỠ BỤNG : おなかの脂肪(を取る) 

MỔ BỤNG : 腹を切る；腹部の切開 

NẶNG BỤNG : 腹にもたれる；腹が張る 

NÂY BỤNG : 下腹部(kafukubu) 

NÉN GIẬN : 腹が立つのを我慢する 

NGẮN GỌN : 簡潔(な) 

NGUÔI GIẬN : 怒りを和らげる 

NGUÔI NGOAI : 和らぐ (yawaragu) 

NGƢỢNG NGỊU : 決まりが悪い 



NGƢỢNG NGÙNG 

:恥じる；ばつが悪い；決まりが悪い；恥ずかしい 

NO BỤNG : 腹一杯 

NO ĐẾN VỠ BỤNG : 

おなかいっぱいで破裂しそうだ。 

NO Ứ Ự : 腹/おなかがいっぱい 

NỔI GIẬN : 腹を立てる；腹は立つ 

NÓI HẾT RUỘT GAN : 

腹を割って話す；腹の底から言う 

NÓNG GIẬN : 腹を立てる；腹は立つ 

ÔM BỤNG CƢỜI : 腹を抱えて笑う 

PHÁT CÁU : 腹を立てる；腹は立つ 

PHÍM TẮT : 省略されたキーワード 

PHỤC VIÊN : 兵役を退く 

RẠCH BỤNG : 腹を切る；腹部の切開 

RỘNG LƢỢNG : 腹が大きい 

RỦ BỎ TRÁCH NHIỆM : 責任放棄 

RỬA RUỘT : おなかのお掃除をする 

RUỘT GAN PHÈO PHỔI : 腹部内臓 

RỤT CỔ : 首を縮める (chidimeru) 

RÖT GỌN : 短縮 (tanshuku)；縮約 (shukuyaku) 

RÚT LUI : 退く (shirizoku) 

RÖT LUI KHỎI CHỨC VỤ : 現役/職/職務を退く 

RÖT NGẮN : 短縮 (tanshuku)；縮める (chidimeru) 

SÂN KHẤU : +chia tay sân khấu: 舞台を退く 

SÔI GAN : 腹を立てる；腹は立つ 

SÖC RUỘT : おなかのお掃除をする 

SÚC TÍCH : 簡潔(な) 



SƢỢNG SÙNG : 

恥じる；ばつが悪い；決まりが悪い；恥ずかしい 

TÀO THÁO RƢỢT :(ỉa chảy) 腹を下す  

TÊN VIẾT TẮT : 略称 (ryakushou)；略名(ryakumei) 

TEO : 縮める(chidimeru) 

THĂM DÕ NHAU : 腹の探り合いをする 

THÀNH BỤNG : 腹部の壁；腹壁 (fukuheki) 

THẸN THÙNG : 恥じる；ばつが悪い；恥ずかしい 

THOÁI LUI : 退く (shirizoku) 

THOÁI VỊ : 王位を退く；退位 (taii) 

THÔI CHỨC : 現役/職/職務を退く；辞任 (jinin) 

THU CỔ LẠI : 首を縮める (chidimeru) 

THU NGẮN : 短縮 (tanshuku)；縮める (chidimeru) 

THỤT CHÂN : 足を縮める(chidimeru) 

THỤT LÙI : 退く (shirizoku) 

THUYÊN GIẢM : 寛解 (kankai) 

TIÊU CHẢY : 腹を下す  

TỈNH LƢỢC : 省略 (shouryaku) 

TÓM TẮT : 短縮 (tanshuku)；簡約(な) 

TỐT BỤNG : : 腹が大きい 

TRONG BỤNG ĐANG NGHĨ GÌ ĐẤY : 

腹に一物ある/持つ 

TỪ BỎ QUYỀN LỢI : 権利の放棄 

TỪ CHỨC : 現役/職/職務を退く；辞任 (jinin) 

TỪ NGÔI : 王位を退く 

TU VIỆN : 修道院；教会堂 + nữ tu viện trƣởng : 

女子修道院長 



TỪ VIẾT TẮT : 略語 

TỨC TỐI : 腹を立てる；腹は立つ 

ƢỚC LƢỢC : 簡約(な) 

VẮN TẮT : 簡潔(な) 

VIẾT GỌN : 縮約 (shukuyaku) 

VIẾT TẮT : 短縮 (tanshuku)；省略 

(shouryaku)；略する； 

XẤU BỤNG :腹の黒い(人) 

XẤU HỔ : 

恥じる；ばつが悪い；決まりが悪い；恥ずかしい；羞

恥 (shuuchi) 

XOA DỊU NỔI ĐAU : 悲しみを和らげる 

ĂN CHƠI TRÁC TÁNG : 

奔放(な)(honpou)；放縦(な)(houjuu) 

BÁC BỎ : (đơn kiện , yêu cầu) 棄却 (kikyaku)；却下 

(kyakka) 

BÃI BỎ : 廃止 (haishi) 

BÃI RÁC : ごみ捨て場 

BÁN ĐỔ BÁN THÁO : 捨て売り 

BÀN GIAO : 引き渡す；明け渡す 

BÁN NHƢ CHO : 捨て売り 

BÀN TÍNH : そろばん + tính bằng bàn tính: 珠算 

(shuzan) + khảy bàn tính: 

そろばんをはじく；算盤の玉を動かす 

BÀO NGƢ : アワビ (awabi) 

BẼ MẶT : 

屈辱(に耐える/を与える/受ける/味わう/なめる/忍ぶ/被

る/的な) (kutsujoku) 



BIẾN : 去る 

BIẾT KHI NÀO THÌ NÊN BUÔNG : 

あきらめ時をわきまえる 

BỎ : (không tiếp tục) 取り下げる 

BỎ : あきらめる；断念(dannen)；捨てる；遺棄 

(iki)；放棄 (houki)；廃止 (haishi) 

BỎ CUỘC : あきらめる 

BỎ CUỘC : 試合を捨てる；試合放棄 

BỎ CUỘC : 途中棄権；競技を棄権する 

BỎ ĐI : 去る 

BỎ DỞ : 未完のまま中止する 

BỎ HOANG : 見捨てる：放棄 (houki) 

BỎ HỌC : 学校を放棄する 

BỎ LẠI : 遺棄 (iki)；見捨てる 

BỎ MẶC : 遺棄 (iki)；見捨てる 

BỎ MẠNG : 命を捨てる 

BỎ NGANG : 途中で放棄する 

BỎ NHÀ : 家を捨てる 

BỎ PHIẾU : + không bỏ phiếu: 投票棄権 

BỎ QUYỀN : 棄権 (kiken) 

BỎ RƠI : 遺棄 (iki) 

BỎ RƠI GIA ĐÌNH : 家族を捨てる 

BỎ THÀNH KIẾN : 偏見を捨てる 

BỎ VIỆC : 仕事を断念する/放棄する 

BỎ XỨ : 故郷を捨てる 

BỪA BÃI : 奔放(な)(honpou)；放縦(な)(houjuu) 

BUÔNG THẢ : 奔放(な)(honpou)；放縦(な)(houjuu) 



BUỒNG TUỒNG : 

奔放(な)(honpou)；放縦(な)(houjuu) 

BUÔNG XUÔI :あきらめる；身を任せる 

BUÔNG XUÔI TẤT CẢ : 自暴自棄になる/陥る 

(zibouziki) 
BUÔNG XUÔI THEO SỐ PHẬN : 

あきらめて運命を受け入れる/甘受する 

CAM CHỊU : あきらめる 

CAM CHỊU SỐ PHẬN : 

あきらめて運命を受け入れる/甘受する 

CHẤM DỨT : 中止(shuushi) 

CHẤP NHẬN SỐ PHẬN : 

あきらめて運命を受け入れる/甘受する 

CHỊU NHỤC : 屈辱を受ける (kutsujoku) 

CHÓ HOANG : 捨て犬 

CHƠI BỜI PHÓNG ĐÃNG : 

奔放(な)(honpou)；放縦(な)(houjuu) 

CHUI BÀI : 捨て札 

CHUYỂN GIAO : 引き渡す 

CON RƠI : 捨て子 (sutego) 

CÚT : 去れ！ 

ĐÁ : (bỏ bồ) 捨てる 

DÂM LOÀN :性的な放縦 

DẪN ĐI : 連れ去る 

DẪN ĐỘ TỘI PHẠM : 犯人引き渡し 

DÂNG NỘP : (đầu hàng) 明け渡す 

ĐÁNH MẤT MÌNH : 自分を見失う 

ĐỂ CHO : 任せる；委ねる (yudaneru) 



ĐỂ MẶC CHO : 任せる 

ĐI XA : 去る 

ĐÌNH CHỈ : 中止(shuushi) 

ĐÌNH LẠI : 中止(shuushi) 

ĐỒ BỎ : + đâu phải đồ bỏ : 捨てたものじゃない。 

DỌN ĐI : (nhà) 明け渡す 

DỰ LUẬT : +huỷ bỏ/ rút lại 1 dự luật : 廃案 (haian) 

DỪNG : 中止(shuushi) 

DÙNG XONG BỎ : 使い捨てる 

DỨT BỎ : あきらめる 

Ê CHỀ : 

屈辱(に耐える/を与える/受ける/味わう/なめる/忍ぶ/被

る/的な) (kutsujoku) 

GIÁ RẺ BÈO : 捨て値  

GIẢ TỪ VŨ KHÍ : 武器を捨てる；完全武装放棄 

GIAO : 引き渡す 

GIAO CHO : 任せる；委ねる (yudaneru) 

GIAO HÀNG : 荷物/商品を引き渡す 

GIAO LẠI : 引き渡す；明け渡す 

GIAO NỘP : (thành trì..)明け渡す 

GIAO NỘP VŨ KHÍ : 武器を引き渡す 

GIAO PHÓ : 任せる；委ねる (yudaneru) 

GIAO TÀI SẢN : 財産を引き渡す 

GIAO TỘI PHẠM : 警察に犯人を引き渡す 

HẠ THẤP MÌNH : 自己卑下 (zikohige) 



HỔ THẸN : 

屈辱(に耐える/を与える/受ける/味わう/なめる/忍ぶ/被

る/的な) (kutsujoku) 

HOÃN LẠI : 中止(shuushi) 

HỦY : 破棄 (haki) 

HỦY BỎ : あきらめる；断念(dannen)；廃止 (haishi) 

HỦY BỎ : 廃止 (haishi) ; 破棄 (haki) 

HỦY HOẠI : 破棄 (haki) 

HỦY HÔN : 婚約破棄 

HỦY HỢP ĐỒNG : 契約破棄 

HỦY TÀI LIỆU : 書類破棄 

KHIÊM TỐN : 謙遜(な)(kenson) 

KHÔNG NGÓ NGÀNG : 見捨てる 

KHÚM NÚM : 卑下 (hige) 

KHƢỚC TỪ : 却下 (kyakka) 

KÝ THÁC : 委ねる (yudaneru) 

LÀM NHỤC : 

屈辱(に耐える/を与える/受ける/味わう/なめる/忍ぶ/被

る/的な) (kutsujoku) 

LĂNG LOÀN : 性的な放縦 

LĂNG MẠ : 

屈辱(に耐える/を与える/受ける/味わう/なめる/忍ぶ/被

る/的な) (kutsujoku) 

LẤY LẠI : (ý kiến..) 取り下げる 

LÌA TRẦN : 世を去る 

LIỆNG : 捨てる 

LIỀU MẠNG : 捨て身 

LOẠI BỎ : 廃止 (haishi) 



MẤT : (danh dự, uy tin, tiếng tăm) 失墜 (shittsui) 

MẤT DẤU VẾT : 足取りを見失う 

MẤT MỤC TIÊU : 目標を見失う 

MẤT PHƢƠNG HƢỚNG : 方向を見失う 

MÈO HOANG : 捨て猫 

NÉM : 捨てる 

NGHE TAI NÀY LỌT TAI KIA : 聞き捨てる 

NGỪNG : 中止(shuushi) 

NHẢ XIN-GUM : ガムを吐き捨てる 

NHẪN NHỤC : 屈辱に耐える；屈辱を忍ぶ 

(kutsujoku) 

NHỊN NHỤC : 屈辱に耐える (kutsujoku) 

NHÌN THẤY : + không nhìn thấy : 見失う 

NHỤC NHÃ : 

屈辱(に耐える/を与える/受ける/味わう/なめる/忍ぶ/被

る/的な) (kutsujoku) 

NHÖN NHƢỜNG : 卑下 (hige) ; 謙遜(な)(kenson) 

Ô NHỤC : 

屈辱(に耐える/を与える/受ける/味わう/なめる/忍ぶ/被

る/的な) (kutsujoku) 

PHÁ BỎ : 破棄 (haki) 

PHÁ HỦY : 破棄 (haki) 

PHẾ BỎ : 廃止 (haishi) ; 破棄 (haki) 

PHÓ MẶC : 任せる 

PHÓ THÁC : 任せる；委ねる (yudaneru) 

PHÓNG ĐÃNG : 奔放(な)(honpou)；放縦(な)(houjuu) 

PHÓNG TÚNG : 

気まま(な)；奔放(な)(honpou)；放縦(な)(houjuu) 



QUĂNG : 捨てる 

QUẲNG CON SĂN SẮT BẮT CON CÁ RÔ : 

彼は小さな捨て石をして大きな利益を得た。 

QUAY LƢNG LẠI : 見捨てる 

RÁC + cấm xả rác : 

ごみ捨てるべからず；ごみ捨て禁止 

RỜI BỎ : 去る 

RỜI XA : 去る 

RUỒNG BỎ : 捨てる；見捨てる 

RÖT LẠI : 取り下げる 

RÖT LUI : (ý kiến) 取り下げる 

SỈ NHỤC : 

屈辱(に耐える/を与える/受ける/味わう/なめる/忍ぶ/被

る/的な) (kutsujoku) 

TẠ THẾ : 世を去る 

TẠT NƢỚC : 水を捨てる 

THÍ MẠNG : 命を捨てる；捨て身 

THÓA MẠ : 

屈辱(に耐える/を与える/受ける/味わう/なめる/忍ぶ/被

る/的な) (kutsujoku) 

THÔI : (không tiếp tục) 取り下げる 

TIỀN VỨT QUA CỬA SỔ : 捨て金 (sutegane) 

TIÊU BÀI : 捨て札 

TÌNH DỤC BỪA BÃI : 性的な放縦 

TRẢ LẠI : (nhà, đất..) 明け渡す 

TRÁC TÁNG : 奔放(な)(honpou)；放縦(な)(houjuu) 

TRAO TRẢ TỘI PHẠM : 犯人引き渡し 

TRẺ BỊ BỎ RƠI : 捨て子 (sutego) 



TỪ BỎ : あきらめる；断念(dannen)：放棄 (houki) 

TỪ BỎ HY VỌNG : 希望を捨てる 

TỪ BỎ THẾ GIỚI NÀY (chết) 世を去る 

TỰ DO THEO Ý MÌNH : 気まま(な) 

TUM BÀI : 捨て札 

TÙY TIỆN : 気まま(な) 

TUYỆT VỌNG : 自暴自棄になる/陥る (zibouziki) 

ỦY THÁC : 委ねる (yudaneru) 

VE CHAI + ngƣời nhặt ve chai: 

捨ててある物を拾ってくる人 

VỪA QUA : + ngày 10 vừa qua: 去る10日 

VỪA RỒI : + ngày 10 vừa qua: 去る10日 

VỨT : 捨てる 

VỨT BỎ VỢ CON : 家族を捨てる 

VỨT ĐI : 捨て去る 

XA MẶT CÁCH LÕNG : 去る者日々にうとし 

XA QUÊ : 故郷を去る 

XẢ RÁC : ごみを捨てる 

XÉO : 去れ！ 

XÓA BỎ : 廃止 (haishi) 

XÖC PHẠM : 

屈辱(に耐える/を与える/受ける/味わう/なめる/忍ぶ/被

る/的な) (kutsujoku) 

ÁO CHẼN : 胴着 (dougi) 

ÁO GILE : ベスト；チョッキ；ウエストコート 

ÁO LỬNG : 胴着 (dougi) 

BÀI BẠC : 賭博をやる (tobaku) 



BỤI ĐỜI : 浮浪 (furou)；路上生活者 

BỤNG : 胴(dou) 

BUỒN BÃ : 物悲しい (monoganashii) 

BUỒN RẦU : 物悲しい (monoganashii) 

CÁ CƢỢC : 賭ける (kakeru) 

CÁ ĐỘ : 賭ける (kakeru) 

CẦU BƠ CẦU BẤT : 浮浪 (furou)；路上生活者 

CÂU GIỜ : 待機戦術 

CHAO ĐẢO : 揺れる (yureru)； グラグラ 

CHIẾU BẠC : 賭博場 

CHỜ : 待つ；待機 (taiki) 

CHỜ ĐỢI : 待つ；待機 (taiki) 

CHỜ SẴN : 待機 (taiki) 

CHƠI RONG : 浮浪 (furou) 

CHÒNG CHÀNH : 揺れる (yureru) 

CỜ BẠC : 賭博をやる (tobaku) 

CON BẠC : 賭博常習者 

CŨI EM BÉ : 幼児用寝台 

ĐÁNH BÀI : 賭博をやる (tobaku) 

ĐÁNH CÁ : 賭ける (kakeru) 

ĐÁNH CUỘC : 賭ける (kakeru) 

ĐẶT CƢỢC : 賭ける (kakeru) 

ĐẦU ĐƢỜNG XÓ CHỢ : 浮浪 (furou)；路上生活者 

ĐI QUA ĐI LẠI : ウロウロ 

ĐI VÕNG VÕNG : ウロウロ 

ĐỢI : 待つ 

ĐONG ĐƢA : 揺れる (yureru) 



ĐU ĐƢA : 揺れる (yureru) 

DỰ PHÕNG : 待機 (taiki) 

EO : ウエスト；腰 (koshi) 

EO ÔNG ĐỊA : 胴が太い 

EO THON : 細い腰/ウエスト 

GIƢỜNG NẰM : 寝台 (shindai) (tren tau xe) 

GIƢỜNG TẦNG DƢỚI : 下段寝台 

GIƢỜNG TẦNG TRÊN : 上段寝台 

GIƢỜNG XẾP : 折り畳み式寝台 

HẦU BÀN : 給仕 (kyuuzi) 

KHÓC THAN : 嘆き悲しむ (nagekikanashimu) 

KHÓC THÉT LÊN : 声を上げて泣く；泣き叫ぶ 

KIÊNG RƢỢU : 禁酒 (kinshu) 

LA CÀ : ウロウロ 

LẮC LƢ : 揺れる (yureru)； グラグラ 

LẮC MÔNG : 尻振り (shiriburi) 

LANG THANG : ウロウロ 

LANG THANG : 浮浪 (furou) 

LẢNG VẢNG : ウロウロ 

LẢO ĐẢO : ヨロヨロ 

LÊU LỎNG : ウロウロ 

LÊU LỎNG : 浮浪 (furou) 

LOẠNG CHOẠNG : ヨロヨロ 

LOANH QUANH : ウロウロ 

LUNG LAY : グラグラ 

NÃO NÙNG : 物悲しい (monoganashii) 

NAY ĐÂY MAI ĐÓ : 浮浪 (furou) 



NGHIÊNG NGẢ : 揺れる (yureru)； グラグラ 

NGOÁY MÔNG : 尻振り (shiriburi) 

NGÖNG NGUẨY MÔNG : 尻をもぞもぞ動かす 

NGƢỜI ĐÁNH XE NGỰA THỒ : 荷馬車の御者 

NHẠC SẾN : 嘆きの音楽；哀調のこもった歌 

NHÂN VIÊN PHỤ VỤ : 給仕さん/スタッフ/係り/人 

NHẶT ĐƢỢC : 拾得 (shuutoku) 

Ở TRẦN TỚI THẮT LƢNG : 上半身裸 

(jouhanshinhadaka) 

PHÕNG CHỜ : 待機室 

PHỤ VỤ VIÊN : 給仕さん/スタッフ/係り/人 

PHỤC VỤ BÀN : 給仕 (kyuuzi) 

QUANH QUẨN : ウロウロ 

RẦU RĨ : 物悲しい (monoganashii) 

RUNG RINH : 揺れる (yureru)； グラグラ 

SẴN SÀNG : (hành động..) 待機 (taiki) 

SẦU MUỘN : 物悲しい (monoganashii) 

SẦU THẢM : 物悲しい (monoganashii) 

SÕNG BẠC : 賭博場 

THA THẨN : ウロウロ 

THA THẨN : 浮浪 (furou) 

THÂN : 胴(dou) 

THAN KHÓC : 嘆き悲しむ (nagekikanashimu) 

THAN VÃN : 物悲しい (monoganashii) 

THẮT LƢNG : ウエスト；腰 (koshi) 

TIỀN CƢỢC : 賭け金 

TIỀN VÉ GIƢỜNG NẰM : 寝台料金 



TOA GIƢỜNG NẰM : 寝台車 

TRẺ BỊ BỎ RƠI : 棄児 (kizi) 

TRẺ LANG THANG CƠ NHỠ : 浮浪児 (furouzi) 

TRÔI GIẠT : 漂着 (hyouchaku) 

TRỰC : 待機中 

TƢ THẾ SẴN SÀNG : 待機姿勢 

Ủ RỦ : 物悲しい (monoganashii) 

U SẦU : 物悲しい (monoganashii) 

VÁN ỐP : 羽目板 (hameita) 

VÁN ỐP CHÂN TƢỜNG : 腰板 (koshiita) 

VÉ GIƢỜNG NẰM : 寝台券 

VÔ CHỦ : + vật nhặt đƣợc vô chủ : 

持ち主不明の拾得物 

VÕNG BỤNG : 胴回り 

VÒNG EO : ウエスト回り/サイズ 

XE CHỞ GIA SÖC : 家畜運盤車 

XE CHỞ HÀNG TRONG NHÀ MÁY : 台車 (daisha) 

XE CHỞ RÁC : ごみ運盤車 

XE CHỞ TÙ : 犯人護送車 (hanningosousha) 

XE ĐỒ CHƠI : おもちゃの四輪車 

XE HÀNG : 貨車 (kasha) 

XE KHÔNG : 空車 (kuusha) 

XE NGỰA THỒ : 荷馬車 (nibasha) 

XE NÔI : 乳母車 (ubaguruma)；ベビーカー 

 
 
 



ÁC CHIẾN : 激戦 (gekisen) 

ÁCH : くびき(をかける/つける/外す) 

ÁCH ÁP BỨC : 束縛 (sokubaku) 

ÂM DƢƠNG : 陰陽 (inyou) 

BA HOA CHÍCH CHÒE : ベチャクチャしゃべる 

BẤP BÊNH : 浮動 (fudou) 

BAY BAY : 漂う (tadayou) 

BÓ BUỘC THỜI GIAN : 時間に束縛する (sokubaku) 

BỒNG BỀNH : 漂う (tadayou)；ふわふわ 

BÔNG ĐÙA : ひょうきん(な) 

BUỒN CƢỜI : おかしい 

CHẬP CHỮNG : よちよち歩く 

CHẬP MẠCH : 頭がおかしい 

CHIẾN ĐẤU : 戦う (tatakau) 

CHIẾN ĐẤU ÁC LIỆT : 激戦 (gekisen) 

CHỐNG CHỌI : 戦う (tatakau) 

CỌC TIỀN GIẤY : 札束 (satsutaba) 

CỤC GIẤY : 紙の塊 

CUỘC CHIẾN CAM GO : 激戦 (gekisen) 

CÚP CUA : 学校をサボる 

DAO ĐỘNG : 浮動 (fudou) 

ĐẦU ÓC CÓ VẤN ĐỀ : 頭がおかしい 

ĐẤU TRANH : 戦う (tatakau) 

DỊ HỢM : おかしい；変わった；奇抜な (kibatsu) 

ĐI LẠCH BẠCH NHƢ VỊT : 

(アヒルのように)よたよた歩く 

ĐIÊN ĐIÊN : 頭がおかしい 



ĐIÊN KHÙNG : 狂気 (kyouki) 

ĐIÊN LÊN : いかれる 

DỞ NGƢỜI : 頭がおかしい 

GẬT ĐẦU : 首を縦に振る；うなずく；頭を振る 

GIẢM LƢƠNG : 

賃金を下げる；賃金カット；賃金引き下げ 

GÒ BÓ : 束縛 (sokubaku) 

GÔNG XIỀNG : 束縛 (sokubaku) 

HÀI HƢỚC : ひょうきん(な) 

HAI LÚA : 田舎者 (inakamono) 

HÂM HÂM : 頭がおかしい 

KHÁC THƢỜNG : 変わった；奇抜な (kibatsu) 

KHOA MÔI MÚA MÉP : : ペラペラとしゃべる 

KHÔNG BÌNH THƢỜNG : 変わった 

KHÔNG GIỐNG AI : おかしい；変わった；奇抜な 

(kibatsu) 

KỲ CỤC : 奇抜な (kibatsu) 

KỲ DỊ : 奇抜な (kibatsu) 

KỲ QUẶC : 奇抜な (kibatsu) 

LẠ LÙNG : おかしい；変わった；奇抜な (kibatsu) 

LẮC : 振る (furu) 

LẮC ĐẦU : 首を横に振る 

LÀM CÔNG ĂN LƢƠNG : 

賃金生活者；賃金労働者；給料取り者；給与生活者；

賃金所得者 

LẢO ĐẢO : よたよた歩く 

LẬP DỊ : 変わった；奇抜な (kibatsu) 

LỀNH BỀNH : 漂う (tadayou) 



LÊNH ĐÊNH : 漂う (tadayou) 

LIẾN THOẮNG : ペラペラ 

LIÊN TỤC : しきりに 

LƠ LỬNG : 漂う (tadayou) 

LOẠN TRÍ : 狂気 (kyouki) 

LOẠNG CHOẠNG : よたよた歩く 

LỘI : (川の中/水中を)歩く 

LÕNG ĐỎ : 卵黄 (ranou)；卵の黄身 (kimi) 

LƢƠNG : 賃金 (chingin)；給料(kyuuryou) ; 給与 

(kyuuyo)  +mức lƣơng : 賃金水準 +tăng lƣơng / 

nâng lƣơng: 賃金を上昇する/上げる；賃上げ 

(chinage)；昇給 (shoukyuu)；賃金引き上げ  +giảm 

lƣơng: 賃金を下げる；賃金カット；賃金引き下げ 

LƢƠNG BÈO : 賃金/給料が安い 

LƢƠNG CƠ BẢN : 基準賃金 

LƢƠNG DANH NGHĨA : 名目賃金 

LƢƠNG PHỤ TRỘI : 割り増し賃金 

LƢƠNG THEO CHỨC VỤ : 職務給 

LƢƠNG THEO CÔNG VIỆC : 仕事別賃金 

(shigotobetsuchingin) 

LƢƠNG THEO GIỜ : 時間賃金；時間給 (jikankyuu) 

LƢƠNG THEO NĂNG LỰC : 能力給 (nouryokukyuu) 

LƢƠNG THEO NĂNG SUẤT : 能率賃金 

LƢƠNG THEO NGÀY : 日給 (nikkyuu) 

LƢƠNG THỰC CHẤT : 実質賃金 

LƢƠNG TRƢỚC THUẾ : 税込み賃金 

LƢU LOÁT : ペラペラ 



MẤT TRÍ : 狂気 (kyouki) 

MỨC LƢƠNG : 賃金水準；給与水準 

NẮM ĐÔ LA : ドルの札束 (satsutaba) 

NGHIỆN MA TÖY : 麻薬にいかれる 

NGƢỜI NHÀ QUÊ : 田舎者 (inakamono) 

NHẬN LƢƠNG : 賃金を受け取る；給料をとる 

NHẸ ĐƢA : 漂う (tadayou) 

NÙI BÔNG : 詰め綿；綿の小さな塊 

PHẢNG PHẤT : 漂う (tadayou) 

PHÙ DU : 浮遊 (fuyuu) 

QUÁI DỊ : 奇抜な (kibatsu) 

QUẦN ĐI NƢỚC : 防水ズボン 

QUẪN TRÍ : 狂気 (kyouki) 

RÀNG BUỘC : 束縛 (sokubaku)；きずな 

RỒ DẠI : 狂気 (kyouki) 

SÁT NÚT : 僅差 (kinsa) 

SÍT SAO : 僅差 (kinsa) 

SỮA CHUA : ヨーグルト 

TĂNG LƢƠNG : 賃金を上昇する/上げる；賃上げ 

(chinage)；昇給 (shoukyuu)；賃金引き上げ 

TÀNG TÀNG : 頭がおかしい 

THẮNG SÁT NÖT : 辛勝 (shinshou) ; 僅差で勝つ 

THOẢNG ĐƢA : 漂う (tadayou) 

THOANG THOẢNG : 漂う (tadayou) 

THỜI GIAN EO HẸP : 束縛時間 

THƢỜNG XUYÊN : しきりに 

TIỀN CÔNG NHẬT : 日給 (nikkyuu) 



TIỀN LƢƠNG : 賃金 (chigin)；給料(kyuuryou) ; 給与 

(kyuuyo) (xem thêm luong) 

TRÕ HỀ : ひょうきん(な) 

TRÔI BỒNG BỀNH : 漂う (tadayou) 

TRÓI BUỘC : 束縛 (sokubaku) 

TRÔI CHẢY : ペラペラ 

TRÔI GIẠT : 漂う (tadayou) 

TRÔI NỔI : 浮動 (fudou)；浮遊 (fuyuu) 

TRỐN HỌC : 学校をサボる 

TRỐN VIỆC : 仕事をサボる 

TÙ TÚNG : 束縛 (sokubaku) 

ỦNG LỘI NƢỚC : 防水長靴 (bousuinagagutsu) 

VẬT LỘN : 戦う (tatakau) 

VẪY : 振る (furu) 

VẪY ĐUÔI : しっぽを振る (furu) 

VẪY TAY : 手を振る 

XIỀNG XÍCH : 束縛 (sokubaku) 

YÊU SÁCH TIỀN LƢƠNG : 賃上げ要求 

ẤY THẾ MÀ : ；それでも 

ẤY VẬY MÀ : けれども 

BẢO GÌ NGHE NẤY : 従順な (juujun) 

BÁO LÁ CẢI : 扇情的で低俗な新聞 

BÂY GIỜ TRỞ ĐI : これから 

CHẤP 1 ĐIỂM : 一点を譲る 

CHỊU THUA : 譲る (yuzuru) 

CHO TỚI NAY : 

今のところ；今までのところ；今まで 



CHƢA : まだ 

CHUYỂN NHƢỢNG : (ban ) 譲り渡す； 

CHUYỂN NHƢỢNG : 譲り渡す；譲渡 (jouto) 

CHUYỂN QUYỀN SỞ HỮU : 所有権を譲る 

CÓ ÍCH : 利益がある 

CÓ LÃI : 利益がある；収益がある 

CÓ LỜI : 利益がある；収益がある 

CÕN NỮA : まだ 

ĐÃ... RỒI : もう 

ĐẦY TỚ : 召使い (meshitsukai) 

DỄ BẢO : 従順な (juujun) 

ĐẺ CON : 子を生む 

DỄ DẠY BẢO : 従順な (juujun) 

ĐẺ LÃI : 利子を生じる 

DỄ THUẦN : 従順な (juujun) 

ĐẺ TRỨNG : 卵を産む 

DỄ UỐN : しなやか(な) 

ĐEM LẠI : もたらす 

ĐỐ KỲ : しっとする(しっとに；しっと深い) 

ĐỦ RỒI : もう結構 

DÙ VẬY : ；それでも 

ĐƢỢC NHƢỢNG CHO : 譲り受ける 

GANH TỲ : しっとする(しっとに；しっと深い) 

GÀO THÉT : 怒鳴る (donaru)；わめく；叫ぶ 

(sakebu)；大声を上げる 

GÂY RA : もたらす 

GHEN GHÉT : しっとする(しっとに；しっと深い) 



GHEN TUÔNG : しっとする(しっとに；しっと深い) 

GHEN TỲ : しっとする(しっとに；しっと深い) 

GIẬT GÂN : 扇情的な (senjou) 

HÈN NHÁT : 臆病な (okubyou) 

HÉT LÊN : 怒鳴る (donaru)；わめく；叫ぶ 

(sakebu)；大声を上げる 

HIỀN LÀNH : 従順な (juujun)；素直な(sunao) 

HÒ HÉT : 叫ぶ (sakebu)；大声を上げる 

HOA LỢI : 作物 (sakumotsu) 

HÔM KIA : 一昨日 (ototoi) 

HÔM QUA : 昨日 (kinou; sakuzitsu) 

HƠN NỮA : その上 

HƠN THÊM NỮA : さらに 

ÍCH LỢI : 利益 

KÊU LA : 怒鳴る (donaru)；わめく；叫ぶ 

(sakebu)；大声を上げる 

KÊU TO : 大声を上げる 

LA HÉT : 怒鳴る (donaru)；わめく；叫ぶ 

(sakebu)；大声を上げる 

LA HÒ : 叫ぶ (sakebu)；大声を上げる 

LA TO : 大声を上げる 

LÃI GỘP : 総利益 (sourieki) 

LÃI RÒNG : 純利益 (junrieki) 

LẦN NỮA : またしても 

LÉP VẾ : : 譲る (yuzuru) 

LINH HOẠT MỀM DẺO : 柔軟 (juunan) 

LỢI ÍCH : 利益 



LỢI NHUẬN : 利益 (rieki)；収益；利回り 

LÚC NÀY : 今のところ 

LƢƠNG THEO SẢN PHẨM : 出来高払いの給料 

MẶC DÙ VẬY : けれども；それにもかかわらず 

MANG LẠI : もたらす 

MÀU VÀNG : 黄色 (kiiro)；黄色い 

MỀM DẺO : 柔軟 (juunan) ; しなやか(な) 

MỀM MẠI : しなやか(な) 

MEN : 酵母 (koubo)；イースト 

MỌC RỄ : 根を生じる 

MÙA MÀNG : 作物 (sakumotsu) 

NGHE LỜI : 従順な (juujun) 

NGOAN NGOÃN : 従順な (juujun)；素直な(sunao) 

NGƢỜI DA VÀNG : 黄色人種 (kiirozinshu) 

NGƢỜI HẦU : 召使い (meshitsukai) 

NGƢỜI Ở : 召使い (meshitsukai) 

NGƢỜI TUYẾT : 雪男 (yukiotoko) 

NHÂN NHƢỢNG : 譲る (yuzuru) 

NHÁT GAN : 臆病な (okubyou) 

NHU MÌ : 従順な (juujun) 

NHU NHƢỢC: 臆病な (okubyou) 

NHƢNG : けれども 

NHƢNG : しかし 

NHƢNG MÀ : けれども 

NHƢNG MÀ : しかし；それでも 

NHƢỢNG BỘ : 譲る (yuzuru)；譲歩 (jouho) 



NHƢỢNG BỘ LẪN NHAU : 

譲り合う；相互の譲歩；互いに譲歩する 

NHƢỢNG CHO : (ban ) 譲り渡す；(mua) 譲り受ける 

NHƢỜNG ĐƢỜNG : 道を譲る 

NHƢỜNG GHẾ : 席を譲る 

NHƢỢNG LẠI : (mua) 譲り受ける；(ban ) 

譲り渡す；譲渡 (jouto) 

NHƢỜNG MỘT BƢỚC : 一歩譲る 

NHƢỜNG NGÔI : 王位を譲る 

NHÚT NHÁT : 臆病な (okubyou) 

NỮA : またしても；もう 

Ố VÀNG : 黄変(ouhen) 

PHÁT SINH : 生じる (shoujiru) 

PHỤC TÙNG : 服従 (fukujuu) + de phuc tung : 従順な 

(juujun) 

QUÁT THÁO : 怒鳴る (donaru)；わめく；叫ぶ 

(sakebu)；大声を上げる 

RA RỄ : 根を生じる 

RỒI : もう 

RỐNG : 怒鳴る (donaru)；わめく；叫ぶ 

(sakebu)；大声を上げる 

RỤT RÈ NHÖT NHÁT : 臆病な (okubyou) 

SẢN LƢỢNG : 産出量 (sanshutsuryou)；産出高 

(sanshutsudaka) 

SẢN LƢỢNG THU HOẠCH : 収穫高 (shuukakudaka) 

SẢN SINH RA : 産出 (sanshutsu) 

SẢN XUẤT : 生産 (seisan)；産出 (sanshutsu) 

SAU NÀY : これから 



SINH BỆNH : 病気を生じる 

SINH CON : 子を生む 

SINH LÃI : 利子を生じる 

SINH LỜI : 

利益がある；収益がある；利回りが良い；利益を生じ

る 

SINH NGHI : 疑惑を生む  

SINH NHIỆT : 熱を生じる 

SINH RA : 生じる (shoujiru)；生む (umu) 

SINH RA : 産出 (sanshutsu) 

SONG : けれども 

TỆ HƠN NỮA : その上悪いことには 

THẢ : (nhƣờng cho ai thắng) (人に)勝ち/勝利を譲る 

THẬT THÀ : 素直な(sunao) 

THẾ MÀ : ；それでも 

THẾ NHƢNG : けれども 

THẾ NHƢNG : しかし；；それでも 

THÊM CHÖT NỮA : もう少し 

THÊM HƠN NỮA : さらに 

THÊM NỮA : その上；もう 

THÉT LÊN : 怒鳴る (donaru)；わめく；叫ぶ 

(sakebu)；大声を上げる 

THỜI ĐIỂM NÀY : 今のところ 

THU HOẠCH : 収穫 (shuukaku) 

THỪA HƢỞNG ( tài san; đac tinh)..譲り受ける 

THỪA HƢỞNG TỪ BỐ MẸ : 親譲り 

TIỀN LỜI : 収益金 



TỪ NAY TRỞ ĐI : これから 

TỪ TRƢỚC TỚI NAY : 今まで 

TUY THẾ : けれども；それにもかかわらず 

TUY VẬY : けれども；それにもかかわらず 

UỐN DẺO ĐƢỢC : しなやか(な) 

VẪN CHƢA : まだ  

VẪN CÕN : まだ 

VÂNG LỜI : 従順な (juujun) 

VẬY MÀ : けれども 

VỤ MÙA : 作物 (sakumotsu) 

 
 

AO ƢỚC : 切望 (setsubou)；熱望 (netsubou)；渇望 

(katsubou)；あこがれる 

ĐAU ĐÁU : 熱望 (netsubou) 

ĐAU ĐÁU NHỚ QUÊ NHÀ : 故郷の空にあこがれる 

HÂM MỘ : 慕う (shitau) 

HẰNG NĂM : 毎年 

HOÀI CỔ : 懐かしい；懐かしがる 

KHAO KHÁT : 切望 (setsubou)；熱望 

(netsubou)；渇望 (katsubou)；あこがれる 

KHÁT VỌNG : 熱望 (netsubou)；渇望 (katsubou) 

LUYẾN TIẾC QUÁ KHỨ : 懐かしい；懐かしがる 

MÊ TÍT : あこがれる 

MẾN MỘ : 慕う (shitau) 

MỘ ĐIỆU : 慕う (shitau) 



MONG MỎI : 切望 (setsubou)；熱望 

(netsubou)；渇望 (katsubou)；あこがれる 

MONG ƢỚC : 切望 (setsubou)；熱望 

(netsubou)；渇望 (katsubou)；あこがれる 

MỘT THỜI ĐỂ NHỚ : 懐かしい日々 

NGÀY XƢA YÊU DẤU : 

懐かしい昔/あのころ；懐かしいなあ！ 

NGƢỠNG MỘ : 慕う (shitau) 

NHỚ MẸ : 母を慕う (shitau) 

NHỚ NHUNG : 懐かしい；懐かしがる；思慕 (shibo) 

NHỚ QUÊ NHÀ : 故郷を慕う 

(shitau)；故郷を懐かしく思う 

NHỚ VỀ DĨ VÃNG : 懐かしい；懐かしがる 

NHUNG NHỚ : 懐かしい；懐かしがる；思慕 (shibo) 

NIÊN GIÁM : 年鑑 (nenkan) 

NÓNG LÒNG : 熱望 (netsubou) 

THẦN TƢỢNG : あこがれる 

THÈM MUỐN : 切望 (setsubou)；熱望 

(netsubou)；渇望 (katsubou)；あこがれる 

THIẾT THA : 切望 (setsubou)；熱望 

(netsubou)；渇望 (katsubou) 

THƢỜNG NIÊN : 例年 

ƢỚC AO : 切望 (setsubou)；熱望 (netsubou)；渇望 

(katsubou)；あこがれる 

BẬC CAO NIÊN : 年配者；高齢者 

BẬC CHA ÔNG : 年配者 

BẬC NIÊN BỐI : 年配者 



BÃI : 置き場；場 

BÃI RÁC : ごみ捨て場 

BỎ XA : (chạy đua) 引き離す 

BUỒN CHÁN : 退屈な/する (taikutsu) 

BUỒN ĐẾN PHÁT NGÁP : 

あくびの出るような；あくびをするほど退屈 

BUỒN TẺ : 退屈な/する (taikutsu) 

CẢ NĂM KHÔNG NGHỈ : 年中無休 

CÁCH ĐÂY RẤT LÂU : ずっと昔から 

CAO NIÊN : 年配；高齢 

CAO TUỔI : 高齢(kourei) 

CHÁN ĐẾN PHÁT NGÁP : 

あくびの出るような；あくびをするほど退屈 

CHÁN NGẮT : 退屈な/する (taikutsu) 

CHE NGÁP : (手で)あくびを隠す 

CHỈ : 糸 (ito) 

CHUYỂN HƢỚNG : 向きを変える 

CÓ TUỔI : 

年を取る；高齢(kourei)；かなりの/相当な年配 

CÙNG TRANG LỨA : 同年輩 

(dounenpai)；と同じ年配 

CÙNG TUỔI : 同年輩 (dounenpai)；と同じ年配 

CUỘN LEN : 毛糸の玉 (keito) 

DẪN : 連れる (tsureru) 

DẪN ĐI : (toi pham) 連行 (renkou) 

；連れ去る；連れて行く 

DẪN ĐỘ TỘI PHẠM : 犯罪者の連行 

DẮT : 連れる (tsureru) 



ĐỔI HƢỚNG : 向きを変える 

ĐÓNG VAI GIÀ : 老け役を演じる 

DU THUYỀN : ヨット 

ĐỨNG TUỔI : かなりの/相当な年配 

DƢƠNG : (thuyết âm dƣơng) 陽 (you) 

GIÀ ĐI : 老ける (fukeru) ; 老け込む；年を取る 

GIÀ KHÒM : 年を取って腰を曲がった(老人) 

GIÀ TRƢỚC TUỔI : 

年/歳不相応に老ける；歳に似合わない老け方をする

；歳の割りに老けて見える 

GIẢI SẦU : 退屈をまぎらす；退屈しのぎ (taikutsu) 

GIẢI TRÍ : 退屈をまぎらす；退屈しのぎ (taikutsu) 

GIẬT BỨT : 引き抜く 

GIẬT CHO RỚT RA : 引き抜く 

GIẬT CHỐT LỰU ĐẠN : 手投げ弾のビンを引き抜く 

GIẬT ĐỨT : 引きちぎる 

GIẬT LẤY : もぎ取る 

GIẬT MẠNH : グイッと引っ張る 

GIẬT RÁCH : 引きちぎる 

GIẾT THỜI GIAN BUỒN : 

退屈をまぎらす；退屈しのぎ (taikutsu) 

GỪNG CÀNG GIÀ CÀNG CAY : 

年を取るにつれ、人生で得た経験によって賢くなって

いくものだ。You gain wisdom with age because of 

the experiences you have in your life 
HÀNG NĂM TRỜI : 

何年も；何年間も；多年にわたって；今後数年間 



HẾT NĂM NÀY TỚI NĂM NỌ : 年々 

(nennen)；年を追うごとに；一年一年；年ごとに；

来る年も来る年も 

HỒI XUÂN : 若返る 

KÉO MẠNH : グイッと引っ張る 

KÉO RÁCH : 引きちぎる 

KÉO RỜI : 引き離す 

KHOAI LANG : ヤムイモ；山芋 (yamaimo) 

KHOAI MỠ : ヤムイモ；山芋 (yamaimo) 

KHOAI TỪ : ヤムイモ；山芋 (yamaimo) 

KIỀM NGÁP : あくびをかみ殺す/抑える 

LÂU LẮM RỒI : ずっと昔に 

LEN : 毛糸 (keito) 

LỊCH CƠ ĐỐC GIÁO : 西暦 (seireki) 

LÔI : 引っ張る 

LÔI CỔ VỀ ĐỒN : (容疑者を)警察署に連行する 

LÔI ĐI : 強制連行 

LỚN TUỔI : 

年を取る；高齢(kourei)；かなりの/相当な年配 

MẶT GIÀ CHÁT : 老けた顔 

NĂM : 年(nen; toshi) 

NĂM NÀO CŨNG VẬY : 毎年のように 

NĂM THÁNG DẦN TRÔI : 年々 

(nennen)；年を追うごとに；一年一年；年ごとに；

来る年も来る年も 

NĂM TỚI NỮA : 再来年 (sairainen)；明後年 

(myougonen) 



NÉN NGÁP : あくびをかみ殺す/抑える 

NGÁP DỄ LÂY : あくびはうつる 

NGÁP: あくび +kiem ngap : あくびをかみ殺す/抑える 

+che ngap : 手であくびを隠す 

NGÀY THÁNG DẦN TRÔI : 年々 

(nennen)；年を追うごとに；一年一年；年ごとに；

来る年も来る年も 

NHẠT NHẼO : 退屈な/する (taikutsu) 

NHIỀU NĂM RÕNG : 年々 

(nennen)；来る年も来る年も 

NHIỀU NĂM TRỜI : 

何年も；何年間も；多年にわたって；今後数年間 

NHỊN NGÁP : あくびをかみ殺す/抑える 

NHỔ BẬT : 引き抜く 

NHỔ CỎ : 雑草を引き抜く 

NHỔ ĐINH : くぎを引き抜く 

NHỔ LÔNG : 羽を引き抜く 

NÍN NGÁP : あくびをかみ殺す/抑える 

QUANH NĂM SUỐT THÁNG : 年中 

(nenjuu)；四季を通じて 

SÂN : 庭 (niwa) 

SĂN ĐẦU NGƢỜI : 人材の引き抜き 

SÂN GA : 駅の構内 

SÂN SAU : 裏庭 (uraniwa) 

SÂN TRONG : 中庭 (nakaniwa) 

SÂN TRƢỚC : 前庭 (zentei)；表庭 (omoteniwa) 

SÂN TRƢỜNG : 校庭 (koutei) 



SÂN VƢỜN : 庭 

SANG NĂM NỮA : 再来年 (sairainen)；明後年 

(myougonen) 

SỢI : 糸 (ito) 

SỢI LEN : 毛糸 (keito) 

SỦA ĂNG ẲNG : キャンキャンほえる 

SUỐT CẢ NĂM : １年を通じて；一年中 (nenjuu) 

TÁCH RỜI : 引き離す 

TÁCH XA : 引き離す 

TÂY LỊCH : 西暦 (seireki) 

TẺ NHẠT : 退屈な/する (taikutsu) 

THÊM TUỔI : 年を重ねる 

THEO NĂM THÁNG : 年々 (nennen)；年ごとに 

THỜI GIAN DẦN TRÔI : 年々 

(nennen)；年を追うごとに；一年一年；年ごとに；

来る年も来る年も 

THƢỚC ĐO : 尺度 (shakudo) 

THƢỚC ĐO GIÁ TRỊ : 価値尺度 

THUYỀN BUỒM : ヨット 

TIÊU CHUẨN : 基準 (kijun) 

TIÊU SẦU : 退屈をまぎらす；退屈しのぎ (taikutsu) 

TRẺ LẠI : 若返る 

TRỆCH ĐƢỜNG : 進路がそれる 

TỪNG NĂM : 年々 

(nennen)；一年一年；来る年も来る年も 

TUỔI : 歳 ；年 ；年配 (nenpai) 

TUỔI CHA CHÖ : 年配 (nenpai) 



TUỔI KHÔN LỚN : 分別年齢 

TUỔI TÁC CAO : 高齢(kourei) 

TUỔI TÁC CHẤT CHỒNG : 年を重ねる 

TUYỂN CHỌN NHÂN TÀI : 有能な人材を引き抜く 

VAI DIỄN GIÀ : 老け役 (fukeyaku) 

VẶN LẤY : もぎ取る 

XÉ RÁCH : 引きちぎる 

XƢỞNG ĐÓNG TÀU ：造船所 (zousenjo) 

CANH ME : 狙う (nerau) ; 目を付ける 

CHĂM BẴM : 狙う (nerau) ; 目を付ける 

CHẠY HẾT TỐC LỰC : 全力疾走 

CHẠY NHỐN NHÁO : 盲目的に疾走する 

CHẠY NHƢ BAY : (飛ぶのように)疾走 (shissou) 

CHẠY NHƢ TÊN BẮN : 疾走 (shissou) 

CHIA LÔ : 区画する/に分ける 

CHÍU CHÍU : 

ヒュッ、ヒュー、ヒュン、ビュン、ビュー、ビュッ、

ビーン、シュッ、シャッ 

CHỐN THẦN TIÊN : 天国 (tengoku) 

CHUYÊN TÂM : 専念 (sennen) 

CÓ PHONG CÁCH : 趣のある (omomukki) 

CÕI NIẾT BÀN : 天国 (tengoku) 

CỔNG TRỜI : 天国の門 (tengoku) 

ĐÀN THẬP LỤC : シィター 

ĐÀN TRANH : シィター 

ĐÀO MỎ : 財産狙い 

ĐỊA KHU : 地域 (chiiki) 



DÍCH DẮC : ジグザグ 

ĐIỂM ĐÔNG : 零度 (reido) 

ĐIỂM KHÔNG : 零点 (reiten) 

DO THÁI : ユダヤ民族 

ĐỚI : 帯(obi) 

DỒN HẾT CÔNG SỨC : 専念 (sennen) 

ĐỘNG VẬT HỌC : 動物学 

GÂY THÙ : 敵意を引き起こす 

GIỜ G : 

軍事行動の開始時刻；重要なイベント[行事；出来事]

の開始時刻；決定的な瞬間 

GIÓ HIU HIU : そよ風；微風 (bifuu) 

GIÓ NHẸ : そよ風；微風 (bifuu) 

HẤP DẪN : 興味 (kyoumi) 

HẤP DẪN : 趣のある (omomukki) 

HAY HAY : 趣のある (omomukki) 

HAY HO : 興味 (kyoumi) 

HẾT LÕNG : (心をささげ) 専念 (sennen) 

HÌNH CHỮ CHI : Ｚ字形  

HƠI HƢỚM : 味 

HỨNG THÖ : 興味 (kyoumi) 

HƢƠNG THƠM : 芳香 (houkou) 

HƢƠNG VỊ : 風味 (fuumi) 

KẼM : 亜鉛 (aen) ；ジンク 

KHÓA KÉO : 

チャック(を下ろす/開ける/掛ける/締める/閉める)；ジ

ッパー(を上げる/着脱する/下げる/外す/開く) 



KHÔNG : ゼロ；ない；零；空；無 

KHÔNG ĐIỂM : 零点 (reiten)；ゼロ点 

KHÔNG ĐỘ : 零度 (reido) 

KHÔNG TẢI : ゼロ荷重 

KHU CÔNG NGHIỆP : 工業地帯  

KHU HÀNH CHÍNH : 行政区画 

KHU NHÀ Ở : 住宅地域 

KHU VỰC : 地帯 (chitai)；区域 (kuiki)；地域 (chiiki) 

LÀ LẠ : 何か趣が異なる (omomuki) 

LAO NHANH : 疾走 (shissou) 

LÔ ĐẤT : 土地の区画 

LÔI CUỐN : 興味 (kyoumi) 

MIỀN CỰC LẠC : 天国(に行く) (tengoku)  

MỤC TIÊU : 狙い (nerai) 

MÙI THƠM : 芳香 (houkou) 

MÙI VỊ : 風味 (fuumi) 

NÊM GIA VỊ : 風味をつける (fuumi) 

NÉN FILE DƢỚI DẠNG ZIP : 

ZIPファイルにまとめる；ZIP形式のファイルに結合

圧縮する 

NGOẠI VÙNG : 区域外 

NGOẰN NGOÈO : ジグザグ 

NGỰA VẰN : シマウマ 

NHẮM (MỤC TIÊU) : (標的)照準を合わせる (shoujun) 

(nhắm súng vào mục tiêu : 

に銃の照準を合わせる；銃を目標物に正しく向ける；

銃のねらいをつける)；狙う 



NHẮM BẮN : 狙い撃ちする 

(neraiutsu)；を狙って撃つ 

NHẮM ĐẾN : 狙い(をつける) (nerai)；狙う 

NHẮM TRẬT : 狙いを外す/誤る 

NỘI VÙNG : 区域内 

PHÂN KHU : 区画する/に分ける；区分する (kubun) 

PHÂN LÔ : 区画する/に分ける 

PHẸC-MƠ-TUYA : 

チャック(を下ろす/開ける/掛ける/締める/閉める)；ジ

ッパー(を上げる/着脱する/下げる/外す/開く) 

PHI NƢỚC ĐẠI : (ngựa) 疾走 (shissou) 

PHÓNG NHANH : 疾走 (shissou) 

PHÓNG TO : 拡大 (kakudai) 

PHONG VỊ : 風味 (fuumi) 

RÍT RÍT : 

ヒュッ、ヒュー、ヒュン、ビュン、ビュー、ビュッ、

ビーン、シュッ、シャッ 

SAO XẸT : 疾走星 (shissouboshi) 

SỐ KHÔNG : ゼロ 

SỞ THÖ : 動物園 (doubutsuen) 

SỨC KHỎE : 元気 

SỨC SỐNG : 生きる力 

TẦM NHẮM : 照準(を合わせる (shoujun)) ; 狙い 

(nerai) 

TẬN TÂM : (心をささげ) 専念 (sennen) 

TẬN TÌNH : (心をささげ) 専念 (sennen) 

TẬN TỤY : (心をささげ) 専念 (sennen) 



TẬP TRUNG VÀO CÔNG VIỆC : 仕事に専念する 

(sennen) 

THÍCH THÚ : 興味 (kyoumi) 

THIỀN : 禅 (zen) 

THIÊN ĐÀNG NƠI HẠ GIỚI : 地上の天国 

THIÊN ĐỈNH : 天頂 (tenchou) 

THIÊN ĐƢỜNG : 天国 (tengoku) 

THIÊN ĐƢỜNG MUA SẮM : 買い物天国 

THƠM : 芳香のある (houkou) 

THƠM NGON : 風味がよい 

THU NHỎ : 縮小 (shukushou) 

THÖ VỊ : 興味 (kyoumi) 

THÖ VỊ : 趣のある (omomukki) 

VẠCH BĂNG QUA ĐƢỜNG : 横断歩道 (oudanhodou) 

VÀNH ĐAI XANH : 縁地帯  

VÈO VÈO : 

ヒュッ、ヒュー、ヒュン、ビュン、ビュー、ビュッ、

ビーン、シュッ、シャッ 

VỊ : 風味 (fuumi)；趣 (omomuki) 

VÔ TÍCH SỰ : 

何の役にもならないもの；虫けちのような(人) 

VÙNG : 地帯 (chitai)；区域 (kuiki)；地域 (chiiki) 

VƢỜN BÁCH THÖ : 動物園 (doubutsuen) 

VỤT QUA : 疾走 (shissou) 

XÁC ĐỊNH MỤC TIÊU : 狙いを定める 

XẸT QUA : 疾走 (shissou) 

BA LĂNG NHĂNG : ばかげたこと 

BẬY BẠ : ばかげたこと 



BÔNG ĐÙA : こっけい(な)；おどける 

BÔNG LƠN : こっけい(な)；おどける 

BUỒN CƢỜI : こっけい(な)；おどける 

CHĂM CHÖ : 熱中 (necchuu) 

CHÚ TÂM : 熱中 (necchuu) 

CÔNG TÁC XÃ HỘI : 社会事業 

CỰC ĐOAN : (tôn giáo..) 狂信的 (kyoushin) 

CUỒNG NHIỆT : 熱狂 (nekkyou) 

CUỒNG TÍN : 狂信的 (kyoushin) 

DẠI DỘT : ばかげた 

ĐAM MÊ : 熱中 (necchuu) 

ĐẦN ĐỘN : ばかげた 

DÍ DỎM : こっけい(な)；おどける 

ĐIÊN RỒ : ばかげた 

DỞ HƠI : ばかげた 

DỐT NÁT : ばかげた 

ĐÙA CỢT : こっけい(な)；おどける 

GÀN DỞ : ばかげた 

GHIỀN : 熱中 (necchuu) 

HÀI HƢỚC : こっけい(な)；おどける 

HÂM HÂM : ばかげた 

HĂM HỞ : 活気ある (kakki) 

HAM MÊ : 熱中 (necchuu) 

HAM MUỐN : 意欲 (iyoku) 

HĂNG HÁI : 活力あふれる；活気ある 

(kakki)；活気づける 

HĂNG HÁI : 熱意 (netsui)；熱心 (nesshin) 



HĂNG SAY : 熱意 (netsui)；熱心 (nesshin) 

HÀO HỨNG : 活気ある (kakki) 

HỀ : (xem tro he ) こっけい(な) 

HOẠT BÁT : 活力あふれる；活気ある 

(kakki)；活気づける 

HÓM HỈNH : こっけい(な)；おどける 

HỨNG KHỞI : 活気ある (kakki)；活気づける 

KHAO KHÁT : 意欲 (iyoku) 

KHÍ PHÁCH : 気迫 (kihaku) 

KHÍ THẾ : 元気よく；活気ある (kakki)；活気づける 

KHỜ KHẠO : ばかげた 

KHỜ KHẠO : ばかな 

KHÔI HÀI : こっけい(な)；おどける 

MẮC CƢỜI : こっけい(な)；おどける 

MẢI MÊ : 熱中 (necchuu) 

MẠNH KHỎE : 元気がよい (genkin) 

MIỆT MÀI : 熱中 (necchuu) 

NĂNG ĐỘNG : 活力あふれる；活気ある 

(kakki)；活気づける 

NĂNG NỔ : 活力あふれる；活気ある 

(kakki)；活気づける 

NÁO NHIỆT : 活気ある (kakki)；活気づける 

NGỚ NGẨN : ばかげた 

NGỐC NGHẾCH : ばかげた 

NGU LÀM SAO ĐÂU : 

そんなことをするなんて何というばかだ: What a fool 

to do such a thing ! 



NGU NGỐC : ばかな 

NGU XUẨN : ばかげた 

NHIỆT HUYẾT TUỔI TRẺ : 若々しい熱意 

NHIỆT TÂM : 熱意 (netsui)；熱心 (nesshin) 

NHIỆT TÌNH : 情熱 (jounetsu) 

NHIỆT TÌNH : 熱情 (netshujou) ; 熱意 (netsui)；熱心 

(nesshin) 
NHIỆT TÌNH CỘNG NGU DỐT THÀNH PHÁ HOẠI : 

知識のない熱意は暴れ馬のようなもの。 

NHỘN NHỊP : 活気ある (kakki)；活気づける 

NỰC CƢỜI : こっけい(な)；おどける 

PHA TRÒ : おどける 

SAY SƢA : 熱中 (necchuu) 

SINH KHÍ : + tran tre sinh luc: 活力あふれる 

SINH KHÍ : 活力あふれる；活気ある 

(kakki)；活気づける 

SINH LỰC : + tràn trề sinh lực: 活力あふれる 

SÔI NỔI : 活力あふれる；活気ある 

(kakki)；活気づける 

SỨC SỐNG : + tràn trề sức sống: 活力/ 活気あふれる 

; 

SUNG SỨC : 活力あふれる 

TÀO LAO : ばかげたこと 

THAM VỌNG : 意欲 (iyoku) 

TIẾU LÂM : こっけい(な)；おどける 

TRÕ CƢỜI : (xem them tro he) 

TRÕ HỀ : 道化芝居 (doukeshibai) +anh hề : 道化師 

(doukeshi)；道化役者 (doukeyakusha) + 



道化じみたことをするな : don’t make a fool of 

yourself 

TỨC CƢỜI : こっけい(な)；おどける 

U : + U10 = 十代 

VAI HỀ : 道化役(をする/やる/演じる) (doukeeki) 

VÔ NGHĨA : ばかげたこと 

VỚ VẨN : ばかげたこと 

VUI ĐÙA : こっけい(な)；おどける 

Ý MUỐN : 意欲 (iyoku) 

 


